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    Segno della Croce Padre nostro Ave Maria Gloria Salve Regina Signore mío Gesù Cristo Confesso Credo Simbolo Apostolico Angelo di Dio
  


  
    INDICE
  


  
    
      Segno

      della Croce

    


    
      Signum

      Crucis

    


    

  


  
    
      Nel nome del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo. Amen.


    


    
      In nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. Amen.
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      Padre nostro

    


    
      Pater noster

    


    

  


  
    
      Padre Nostro che sei nei Cieli, sia santificato il tuo nome, venga il tuo regno e sia fatta la tua volontà come in Cielo così in terra.


    


    
      Pater noster, qui es in cælis: sanc­ti­ficétur nomen tuum; advéniat regnum tuum; fiat volúntas tua, sicut in cælo, et in terra.

    


    

  


  
    
      Dacci oggi il nostro pane quotidiano e rimetti a noi i nostri debiti come noi li rimettiamo ai nostri debitori e non ci indurre in tentazione ma liberaci dal male.


      Amen.

    


    
      Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie; et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris; et ne nos indúcas in ten­ta­tiónem; sed líbera nos a malo. Amen.
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      Ave Maria

    


    
      Ave, Maria

    


    

  


  
    
      Ave, o Maria, piena di grazia, il Signore è con Te. Tu sei benedetta fra le donne e benedetto è il frutto del tuo seno, Gesù.


    


    
      Ave, Maria, grátia plena, Dóminus tecum. Benedícta tu in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui, Iesus.

    


    

  


  
    
      Santa Maria, Madre di Dio, prega per noi peccatori, adesso e nell'ora della nostra morte. Amen.

    


    
      Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis pec­ca­tóribus, nunc et in hora mortis nostræ. Amen.
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      Gloria al Padre

    


    
      Glória Patri

    


    

  


  
    
      Gloria al Padre e al Figlio e allo Spirito Santo,.

    


    
      Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.

    


    

  


  
    
      Come era nel principio, e ora e sempre, e nei secoli dei secoli. Amen.


    


    
      Sicut erat in princípio, et nunc et semper et in sǽcula sæculórum. Amen.
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      Salve Regina

    


    
      Salve, Regína

    


    

  


  
    
      Salve Regina, Madre di misericordia, vita, dolcezza e speranza nostra, salve.


    


    
      Salve, Regina, Mater mi­se­ri­córdiæ, vita, dulcédo et spes nostra, salve.

    


    

  


  
    
      A te ricorriamo esuli figli di Eva, a Te sospiriamo gementi e piangenti in questa valle di lacrime.


    


    
      Ad te clamámus, éxsules fílii Hevæ. Ad te suspirámus geméntes et flentes in hac lacrimárum valle.

    


    

  


  
    
      Orsù dunque, avvocata nostra, rivolgi a noi gli occhi tuoi misericordiosi.


    


    
      Éia ergo, advocáta nostra, illos tuos mi­se­ri­córdes óculos ad nos convérte.

    


    

  


  
    
      E mostraci, dopo questo esilio, Gesù, il frutto benedetto del tuo seno.


    


    
      Et Iesum benedíctum fructum ventris tui, nobis, post hoc exsílium, osténde.

    


    

  


  
    
      O clemente, o pia, o dolce Vergine Maria.


    


    
      O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria!
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    Atto di dolore

  


  
    Mio Dio, mi pento e mi dolgo con tutto il cuore dei miei peccati, perché peccando ho meritato i tuoi castighi e molto più perché ho offeso Te, infinitamente buono e degno di essere amato sopra ogni cosa. Propongo col Tuo santo aiuto di non offenderTi mai più e di fuggire le occasioni di peccato. Signore, misericordia, perdonami.
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      Confiteor

    


    
      Confíteor

    


    

  


  
    
      Confesso a Dio onnipotente e a voi fratelli che ho molto peccato in pensieri, parole, opere e omissioniper mia colpa, mia colpa, mia grandissima colpa.

    


    
      Confíteor Deo omnipoténti, et vobis, fratres: quia peccávi nimis cogitatióne, verbo, ópere et omissióne.

    


    

  


  
    
      E supplico la beata sempre vergine Maria, gli angeli, i santi e voi fratelli di pregare per me il signore Dio nostro.


    


    
      Mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa.

    

  


  
    
      Ídeo precor beatam Maríam semper Vírginem, omnes Ángelos et Sanctos, et vos, fratres, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

    


    

  


  
    Formula alternativa delConfesso o Confíteor

  


  
    
      Confesso a Dio onnipotente, alla beata sempre vergine Maria, al beato Arcangelo Michele, al beato Giovanni Battista, ai santi apostoli Pietro e Paolo, a tutti i Santi e a voi fratelli che ho molto peccato in pensieri, parole, opere e omissioni per mia colpa, mia colpa, mia grandissima colpa.

    


    
      Confíteor Deo omnipoténti, beatæ Mariæ semper Vírgini, beato Michäeli Archángelo, beato Ioanni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, ómnibus Sanctis, et vobis, fratres: quia peccávi nimis cogitatióne, verbo et ópere.

    

  


  
    
      Mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa.

    


    

  


  
    
      E supplico la beata sempre vergine Maria, il beato Arcangelo Michele, il beato Giovanni Battista, i santi apostoli Pietro e Paolo, tutti i Santi e voi fratelli di pregare per me il signore Dio nostro.

    


    
      Ídeo precor beatam Maríam semper Vírginem, beatum Michäelem Ar­chán­gelum, beatum Ioannem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos, fratres, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.
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    Credo

  


  
    Niceno-Constantinopolitano

  


  
    
      Credo in un solo Dio, Padre Onnipotente, creatore del cielo e della terra, di tutte le cose visibili e invisibili.


    


    
      Credo in unum Deum, Patrem omnipoténtem, factórem cæli et terræ, visibílium ómnium et invisibílium.

    


    

  


  
    
      Credo in un solo Signore Gesù Cristo unigenito figlio di Dio nato dal Padre prima di tutti i secoli.


      Dio da Dio, Luce da Luce, Dio vero da Dio vero, generato, non creato, dalla stessa sostanza del Padre. Per mezzo di Lui tutte le cose sono state create.


      Per noi uomini e per la nostra salvezza discese dal cielo e per opera dello Spirito Santo si è incarnato nel seno della Vergine Maria e si è fatto uomo. Fu crocifisso per noi sotto Ponzio Pilato, morì e fu sepolto e il terzo giorno è resuscitato secondo le Scritture ed è salito al Cielo e siede alla destra del Padre e di nuovo verrà nella gloria per giudicare i vivi e i morti ed il suo Regno non avrà fine.

    


    
      Et in unum Dóminum Iesum Christum, Fílium Dei unigénitum et ex Patre natum ante ómnia sǽcula: Deum de Deo, Lumen de Lúmine, Deum verum de Deo vero, génitum, non factum, consubstantiálem Patri: per quem ómnia facta sunt; qui propter nos hómines et propter nostram salútem, descéndit de cælis, et incarnátus est de Spíritu Sancto ex Maria Vírgine et homo factus est, crucifíxus etiam pro nobis sub Póntio Piláto, passus et sepúltus est, et resurréxit tértia die secúndum Scriptúras, et ascéndit in cælum, sedet ad déxteram Patris, et íterum ventúrus est cum glória, iudicáre vivos et mórtuos, cuius regni non erit finis.

    


    

  


  
    
      Credo nello Spirito Santo che è Signore e dà la vita e procede dal Padre e dal Figlio e con il Padre ed il Figlio è adorato e glorificato e ha parlato per mezzo dei profeti.

    


    
      Et in Spíritum Sanctum, Dóminum et vi­vi­fi­cántem, qui ex Patre Filióque procédit, qui cum Patre et Fílio simul adorátur et con­glo­ri­ficátur, qui locútus est per Prophétas.

    


    

  


  
    
      Credo la Chiesa una, santa, cattolica e apostolica. Professo un solo battesimo per il perdono dei peccati e aspetto la resurrezione dei morti e la vita del mondo che verrà. Amen.

    


    
      Et unam sanctam cathólicam et apos­tó­li­cam Ecclésiam. Confíteor unum Baptísma in re­mi­ssiónem peccatórum. Et exspécto re­su­rrec­tiónem mortuórum, et vitam ventúri sǽculi. Amen.
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      Simbolo

      Apostolico

    


    
      Sýmbolum

      Apostólicum

    


    

  


  
    
      Io credo in Dio, Padre onnipotente, creatore del cielo e della terra e in Gesù Cristo, Suo unico Figlio, nostro Signore, il quale fu concepito di Spirito Santo, nacque da Maria Vergine, patì sotto Ponzio Pilato, fu crocifisso, morì e fu sepolto;

      discese agli inferi; il terzo giorno risuscitò da morte; salì al cielo, siede alla destra di Dio, Padre onnipotente: di là verrà a giudicare i vivi e i morti.


      Credo nello Spirito Santo, la santa Chiesa cattolica, la Comunione dei Santi, la remissione dei peccati, la risurrezione della carne, la vita eterna. Amen.

    


    
      Credo in Deum, Patrem om­ni­po­téntem, Creatórem cæli et terræ.
Et in Iesum Christum, Fílium Eius únicum, Dóminum nostrum, qui conceptus est de Spíritu Sancto, natus ex Maria Vírgine, passus sub Póntio Piláto, crucifixus, mórtuus, et sepúltus, descéndit ad ínferos, tértia die resurréxit a mórtuis, ascéndit ad cælos, sedet ad déxteram Dei Patris om­ni­po­téntis, inde ventúrus est iudicáre vivos et mórtuos.

      Et in Spíritum Sanctum, sanctam Ecclésiam cathólicam, sanctórum com­mu­niónem, re­mi­ssiónem peccatórum, carnis re­su­rrec­tiónem, vitam ætérnam. Amen.
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      Angelo di Dio

    


    
      Ángele Dei

    


    

  


  
    
      Angelo di Dio, che sei il mio custode, illumina, custodisci, reggi e governa me, che ti fui affidato dalla pietà celeste.


    


    
      Ángele Dei, qui custos es mei, me, tibi commíssum pietáte supérna, illúmina, custódi, rege et gubérna. Amen.
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  Santissima Trinità


  
    Simbolo Atanasiano Te Deum Trisagio Angelico Atto di fede Atto di speranza Atto di carità
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      Simbolo

      Atanasiano

    


    
      Sýmbolum

      Athanasiánum

    


    

  


  
    
      Antifona.Gloria a te, Trínità uguale, unico Dio, prima di tutti i secoli, ora e sempre.(Tempo pasquale Allelúia).

    


    
      Antíphona. Glória tibi, Trínitas æquális, una Déitas, et ante ómnia sǽcula, et nunc, et in perpétuum. (T. P. Allelúia).

    


    

  


  
    
      Simbolo

      Atanasiano

    


    
      Sýmbolum

      Athanasiánum

    


    

  


  
    
      1.Chiunque voglia salvarsi, *deve anzitutto possedere la fede cattolica:

    


    
      1.Quicúmque vult salvus esse, ante ómnia opus est, ut téneat cathólicam fidem:

    


    

  


  
    
      2.Colui che non la conserva integra ed inviolata * perirà senza dubbio in eterno.

    


    
      2.Quam nisi quisque íntegram in­vio­la­támque serváverit, absque dúbio in ætérnum períbit.

    


    

  


  
    
      3.La fede cattolica è questa: * che veneriamo un unico Dio nella Trinità e la Trinità nell'unità.

    


    
      3.Fides autem cathólica hæc est: ut unum Deum in Trinitáte, et Trinitátem in unitáte venerémur.

    


    

  


  
    
      4.Senza confondere le persone, * e senza separare la sostanza.

    


    
      4.Neque con­fun­déntes persónas, neque sub­stán­tiam separántes.

    


    

  


  
    
      5.Una è infatti la persona del Padre, altra quella del Figlio, * ed altra quella dello Spirito Santo.

    


    
      5.Alia est enim persóna Patris, ália Fílii, ália Spíritus Sancti.

    


    

  


  
    
      6.Ma Padre, Figlio e Spirito Santo sono una sola divinità, * con uguale gloria e coeterna maestà.

    


    
      6.Sed Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti una est divínitas, æquális glória, coætérna maiéstas.

    


    

  


  
    
      7.Quale è il Padre, tale è il Figlio, * tale lo Spirito Santo.

    


    
      7.Qualis Pater, talis Fílius, talis Spíritus Sanctus.

    


    

  


  
    
      8.Increato il Padre, increato il Figlio, * increato lo Spirito Santo.

    


    
      8.Increátus Pater, increátus Fílius, increátus Spíritus Sanctus.

    


    

  


  
    
      9.Immenso il Padre, immenso il Figlio, * immenso lo Spirito Santo.

    


    
      9.Imménsus Pater, imménsus Fílius, imménsus Spíritus Sanctus.

    


    

  


  
    
      10.Eterno il Padre, eterno il


      Figlio, * eterno lo Spirito Santo

    


    
      10.Ætérnus Pater, ætérnus Fílius, ætérnus Spíritus Sanctus.

    


    

  


  
    
      11.E tuttavia non vi sono tre eterni, * ma un solo eterno..

    


    
      11.Et tamen non tres ætérni, sed unus ætérnus.

    


    

  


  
    
      12.Come pure non vi sono tre increati, né tre immensi, * ma un solo increato e un solo immenso.

    


    
      12.Sicut non tres increáti, nec tres imménsi, sed unus increátus et unus imménsus.

    


    

  


  
    
      13.Similmente è onnipotente il Padre, onnipotente il Figlio, * onnipotente lo Spirito Santo. 

    


    
      13.Simíliter omnípotens Pater, omnípotens Fílius, omnípotens Spíritus Sanctus.

    


    

  


  
    
      14.E tuttavia non vi sono tre


      onnipotenti, * ma un solo


      onnipotente.

    


    
      14.Et tamen non tres om­ni­po­téntes, sed unus omnípotens.

    


    

  


  
    
      15.Il Padre è Dio, il Figlio è Dio, * lo Spirito Santo è Dio. 

    


    
      15.Ita Deus Pater, Deus Fílius, Deus Spíritus Sanctus.

    


    

  


  
    
      16.E tuttavia non vi sono tre dei, * ma un solo Dio.

    


    
      16.Et tamen non tres Dii, sed unus est Deus.

    


    

  


  
    
      17.Signore è il Padre, Signore è il Figlio, * Signore è lo Spirito Santo.

    


    
      17.Ita Dóminus Pater, Dóminus Fílius, Dóminus Spíritus Sanctus.

    


    

  


  
    
      18.E tuttavia non vi sono tre Signori, * ma un solo Signore. 

    


    
      18.Et tamen non tres Dómini: sed unus est Dóminus.

    


    

  


  
    
      19.Poiché come la verità cristiana ci obbliga a confessare che ciascuna persona è singolarmente Dio e Signore: * così la religione cattolica ci proibisce di parlare di tre Dei o Signori.

    


    
      19.Quia, sicut sin­gi­llátim unam­quám­que persónam Deum ac Dóminum confitéri christiána veritáte compéllimur: ita tres Deos aut Dóminos dícere cathólica religióne prohibémur.

    


    

  


  
    
      20.Il Padre non è stato fatto da alcuno: * né creato, né generato.

    


    
      20.Pater a nullo est factus: nec creátus, nec génitus.

    


    

  


  
    
      21.Il Figlio è dal solo Padre: * non fatto, né creato, ma generato.

    


    
      21.Fílius a Patre solo est: non factus, nec creátus, sed génitus.

    


    

  


  
    
      22.Lo Spirito Santo è dal Padre e dal Figlio: * non fatto, né creato, né generato, ma da essi procedente.

    


    
      22.Spíritus Sanctus a Patre et Fílio: non factus, nec creátus, nec génitus, sed procédens.

    


    

  


  
    
      23.Vi è dunque un solo Padre, non tre Padri: un solo Figlio, non tre Figli: * un solo Spirito Santo, non tre Spiriti Santi.

    


    
      23.Unus ergo Pater, non tres Patres: unus Fílius, non tres Fílii: unus Spíritus Sanctus, non tres Spíritus Sancti.

    


    

  


  
    
      24.E in questa Trinità non v'è nulla che sia prima o dopo, nulla di maggiore o minore: * ma tutte e tre le persone sono l'una all'altra coeterne e coeguali..

    


    
      24.Et in hac Trinitáte nihil prius aut pos­térius, nihil maius aut minus: sed totæ tres persónæ coætérnæ sibi sunt et coæquáles.

    


    

  


  
    
      25.Cosicché in tutto, come già detto prima, * va venerata l'unità nella Trinità e la Trinità nell'unità.

    


    
      25.Ita ut per ómnia, sicut iam supra dictum est, et únitas in Trinitáte, et Trínitas in unitáte veneránda sit.

    


    

  


  
    
      26.Chi dunque vuole salvarsi, * pensi in tal modo della Trinità.

    


    
      26.Qui vult ergo salvus esse, ita de Trinitáte séntiat.

    


    

  


  
    
      27.Ma per l'eterna salvezza è necessario, * credere fedelmente anche all'Incarnazione del Signore nostro Gesù Cristo.

    


    
      27.Sed ne­ce­ssárium est ad ætérnam salútem, ut In­car­na­tiónem quoque Dómini nostri Iesu Christi fidéliter credat.

    


    

  


  
    
      28.La retta fede vuole, infatti, che crediamo e confessiamo, * che il Signore nostro Gesù Cristo, Figlio di Dio, è Dio e uomo.

    


    
      28.Est ergo fides recta, ut credámus et con­fi­teámur quia Dóminus noster Iesus Christus, Dei Fílius, Deus et homo est.

    


    

  


  
    
      29.È Dio, perché generato dalla sostanza del Padre fin dall'eternità: * è uomo, perché nato nel tempo dalla sostanza della madre.

    


    
      29.Deus est ex substántia Patris ante sǽcula génitus: et homo est ex substántia matris in sǽculo natus.

    


    

  


  
    
      30.Perfetto Dio, perfetto uomo: * sussistente dall'anima razionale e dalla carne umana.

    


    
      30.Perféctus Deus, perféctus homo: ex ánima rationáli et humána carne subsístens.

    


    

  


  
    
      31.Uguale al Padre secondo la divinità:* inferiore al Padre secondo l'umanità.

    


    
      31.Æquális Patri secúndum di­vi­ni­tátem: minor Patre secúndum hu­ma­ni­tátem.

    


    

  


  
    
      32.E tuttavia, benché sia Dio e


      uomo, * non è duplice ma è


      un solo Cristo.

    


    
      32.Qui, licet Deus sit et homo, non duo tamen, sed unus est Christus.

    


    

  


  
    
      33.Uno solo, non per conversione della divinità in carne, * ma per assunzione dell'umanità in Dio. 

    


    
      33.Unus autem non conversióne di­vi­ni­tátis in carnem: sed assumptióne humanitátis in Deum.

    


    

  


  
    
      34.Totalmente uno, non per confusione di sostanze, * ma per l'unità della persona.

    


    
      34.Unus omníno, non confusióne substántiæ: sed unitáte persónæ.

    


    

  


  
    
      35.Come infatti anima razionale e carne sono un solo uomo, * così Dio e uomo sono un solo Cristo.

    


    
      35.Nam sicut ánima rationális et caro unus est homo: ita Deus et homo unus est Christus.

    


    

  


  
    
      36.Che patì per la nostra salvezza: discese agli inferi: * il terzo giorno è risuscitato dai morti.

    


    
      36.Qui passus est pro salúte nostra: descéndit ad ínferos: tértia die resurréxit a mórtuis.

    


    

  


  
    
      37.É salito al cielo, siede alla destra di Dio Padre onnipotente: * e di nuovo verrà a giudicare i vivi e i morti.

    


    
      37.Ascéndit ad cælos, sedet ad déxteram Dei Patris om­ni­po­téntis: inde ventúrus est iudicáre vivos et mórtuos.

    


    

  


  
    
      38.Alla sua venuta tutti gli uomini dovranno risorgere con i loro corpi: * e dovranno rendere conto delle proprie azioni.

    


    
      38.Ad cuius advéntum omnes hómines resúrgere habent cum corpóribus suis: et redditúri sunt de factis própriis ratiónem.

    


    

  


  
    
      39.Coloro che avranno fatto il bene andranno alla vita eterna: * coloro, invece, che avranno fatto il male, nel fuoco eterno.

    


    
      39.Et qui bona egérunt, ibunt in vitam ætérnam: qui vero mala, in ignem ætérnum.

    


    

  


  
    
      40.Questa è la fede cattolica, * e non potrà essere salvo se non colui che l'abbraccerà fedelmente e fermamente. 


      
        

      

    


    
      40.Hæc est fides cathólica, quam nisi quisque fidéliter fir­mi­térque cre­díderit, salvus esse non póterit.

    


    

  


  
    
      Gloria al Padre e al Figlio e allo Spirito Santo.

    


    
      Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.

    


    

  


  
    
      come era nel principio, e ora e sempre, e nei secoli dei secoli. Amen.


    


    
      Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    
      Antifona.Gloria a te, Trínità uguale, unico Dio, prima di tutti i secoli, ora e sempre. (Tempo pasquale Allelúia).

    


    
      Antíphona. Glória tibi, Trínitas æquális, una Déitas, et ante ómnia sǽcula, et nunc, et in perpétuum. (T. P. Allelúia).

    


    

  


  
    
      V/.Signore, ascolta la mia preghiera.

    


    
      V/. Dómine, exáudi oratiónem meam.

    


    

  


  
    
      R/.E il mio grido giunga a te.

    


    
      R/.Et clamor meus ad te véniat.

    


    

  


  
    
      I sacerdoti aggiungono:


    


    
      Sacerdotes addunt:

    


    

  


  
    
      V/.Il Signore sia con voi.

    


    
      V/.Dóminus vobíscum.

    


    

  


  
    
      R/.E con il tuo spirito.

    


    
      R/.Et cum spí­ri­tu tuo.

    


    

  


  
    
      Preghiamo


    


    
      Orémus

    


    

  


  
    
      Dio onnipotente ed eterno, che hai concesso ai tuoi servi, nella confessione della vera fede, di conoscere la gloria della Trinità eterna, e di adorare l'unità nella potenza della maestà, ti chiediamo, per la fermezza di questa stessa fede, di essere sempre protetti da ogni avversità. Per il Signore Gesù Cristo tuo Figlio: che vive e regna con te, nell'unità dello Spirito Santo, per tutti i secoli dei secoli.


    


    
      Omnípotens sempitérne Deus, qui dedísti fámulis tuis, in confessióne veræ fídei, ætérnæ Trinitátis glóriam agnóscere, et in poténtia maiestátis adoráre unitátem: quǽsumus; ut, eiúsdem fídei firmitáte, ab ómnibus semper muniámur advérsis. Per Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

    


    

  


  
    
      R/.Amen.

    


    
      R/.Amen.
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    Te Deum

  


  
    
      Noi ti lodiamo, Dio * ti proclamiamo Signore.


    


    
      Te Deum laudámus: te Dóminum confitémur.

    


    

  


  
    
      O eterno Padre, * tutta la terra ti adora.


    


    
      Te ætérnum Patrem, omnis terra venerátur.

    


    

  


  
    
      A te cantano gli angeli * e tutte le potenze dei cieli:


    


    
      Tibi omnes ángeli, tibi cæli et univérse potestátes: tibi chérubim et séraphim incessábili voce proclámant:

    


    

  


  
    
      Santo, Santo, Santo * il Signore Dio dell'universo.


    


    
      Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dóminus Deus Sábaoth.

    


    

  


  
    
      I cieli e la terra * sono pieni della tua gloria.


    


    
      Pleni sunt cæli et terra maiestátis glóriæ tuæ.

    


    

  


  
    
      Ti acclama il coro degli apostoli * e la candida schiera dei martiri; le voci dei profeti si uniscono nella tua lode; *


    


    
      Te gloriósus apos­to­lórum chorus, te pro­phe­tárum laudábilis númerus, te mártyrum candidátus laudat exércitus.

    


    

  


  
    
      la santa Chiesa proclama la tua gloria,


    


    
      Te per orbem terrárum sancta confitétur Ecclésia,

    


    

  


  
    
      adora il tuo unico figlio, * e lo Spirito Santo Paraclito.


    


    
      Patrem imménsæ maiestátis; venerándum tuum verum et únicum Fílium; Sanctum quoque Paráclitum Spíritum.

    


    

  


  
    
      O Cristo, re della gloria, * eterno Figlio del Padre,


    


    
      Tu rex glóriæ, Christe. Tu Patris sempitérnus es Fílius.

    


    

  


  
    
      tu nascesti dalla Vergine Madre * per la salvezza dell'uomo.


    


    
      Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem, non horruísti Vírginis úterum.

    


    

  


  
    
      Vincitore della morte, * hai aperto ai credenti il regno dei cieli.


    


    
      Tu, devícto mortis acúleo, aperuísti credéntibus regna cælórum.

    


    

  


  
    
      Tu siedi alla destra di Dio, nella gloria del Padre. *


    


    
      Tu ad déxteram Dei sedes, in glória Patris.

    


    

  


  
    
      Verrai a giudicare il mondo alla fine dei tempi.


    


    
      Iudex créderis esse ventúrus.

    


    

  


  
    
      In ginocchio:


    


    
      Sequens versus dícitur flexis génibus:

    


    

  


  
    
      Soccorri i tuoi figli, Signore, *


      che hai redento col tuo sangue prezioso.

    


    
      Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, quos pretióso sánguine redemísti.

    


    

  


  
    
      Accoglici nella tua gloria *nell'assemblea dei santi.

    


    
      Ætérna fac cum sanctis tuis in glória numerári.

    


    

  


  
    
      Salva il tuo popolo, Signore, *


    


    
      Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ.

    


    

  


  
    
      guida e proteggi i tuoi figli.

    


    
      Et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

    


    

  


  
    
      Ogni giorno ti benediciamo, * lodiamo il tuo nome per sempre.


    


    
      Per síngulos dies benedícimus te; et laudámus nomen tuum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

    


    

  


  
    
      Degnati oggi, Signore, * di custodirci senza peccato.


    


    
      Dignáre, Dómine, die isto sine peccáto nos custodíre.

    


    

  


  
    
      Sia sempre con noi la tua misericordia: * in te abbiamo sperato.


    


    
      Miserére nostri, Dómine, miserére nostri.

    


    

  


  
    
      Pietà di noi, Signore, * pietà di noi.


    


    
      Fiat mi­se­ri­córdia tua, Dómine, super nos, que­mád­modum sperávimus in te.

    


    

  


  
    
      Tu sei la nostra speranza, * non saremo confusi in eterno.

    


    
      In te, Dómine, sperávi: non confúndar in ætérnum.

    


    

  


  
    
      V/.Benedetto sei tu, Signore, Dio dei nostri padri.

    


    
      V/.Benedíctus es, Dómine, Deus patrum nostrórum.

    


    

  


  
    
      R/.Degno di lode e di gloria nei secoli.

    


    
      R/.Et laudábilis, et gloriósus in sǽcula.

    


    

  


  
    
      V/.Benediciamo il Padre e il Figlio con lo Spirito Santo.

    


    
      V/.Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu.

    


    

  


  
    
      R/.Lodiamolo ed esaltiamolo nei secoli.

    


    
      R/.Laudémus et su­per­exal­témus eum in sǽcula.

    


    

  


  
    
      V/.Benedetto sei tu, Signore, nel firmamento del cielo.

    


    
      V/.Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli.

    


    

  


  
    
      R/.Degno di lode e di gloria nei secoli.

    


    
      R/.Et laudábilis, et gloriósus, et su­per­exal­tátus in sǽcula.

    


    

  


  
    
      V/.Benedici il Signore, anima mia.

    


    
      V/.Bénedic, ánima mea, Dómino.

    


    

  


  
    
      R/.Non dimenticare tanti suoi benefici.

    


    
      R/.Et noli oblivísci omnes re­tri­bu­tiónes eius.

    


    

  


  
    
      V/.Signore, ascolta la mia preghiera.

    


    
      V/.Dómine, exáudi oratiónem meam.

    


    

  


  
    
      R/.E il mio grido giunga a te.

    


    
      R/.Et clamor meus ad te véniat.

    


    

  


  
    
      I sacerdoti aggiungono:


    


    
      Sacerdotes addunt:

    


    

  


  
    
      V/.Il Signore sia con voi.

    


    
      V/.Dóminus vobíscum.

    


    

  


  
    
      R/.E con il tuo spirito.

    


    
      R/.Et cum spí­ri­tu tuo.

    


    

  


  
    
      Preghiamo


    


    
      Orémus

    


    

  


  
    
      O Dio di infinita misericordia e bontà: rendiamo grazie alla tua piissima maestà per i doni ricevuti, implorando sempre la tua clemenza: affinché tu esaudisca le preghiere di chi si rivolge a te e, ricordandoti di loro, li conduca alla vita eterna.


    


    
      Deus, cuius mi­se­ri­córdiæ non est númerus, et bonitátis infinítus est thesáurus: piíssimæ Maiestáti tuæ pro collátis donis grátias ágimus, tuam semper cleméntiam exorántes; ut qui peténtibus postuláta concédis, eósdem non déserens, ad prǽmia futúra dispónas.

    


    

  


  
    
      O Dio, che hai illuminato la mente dei tuoi fedeli con la grazia dello Spirito Santo, concedi a noi di godere sempre la luce della sua verità e di essere consolati dai frutti della sua gioiosa presenza.

    


    
      Deus, qui corda fidélium Sancti Spíritus il­lus­tra­tióne docuísti, da nobis in eódem Spíritu recta sápere, et de eius semper con­so­latióne gaudére.

    


    

  


  
    
      O Dio, che non permetti che alcuno di quanti sperano in te resti deluso, ma porgi benevolo ascolto alle nostre preghiere: ti rendiamo grazie per aver accolto le nostre richieste e per aver soddisfatto i nostri desideri; e supplici ti preghiamo di preservarci sempre da tutti i mali. Per Cristo nostro Signore.


    


    
      Deus, qui néminem in te sperántem nímium afflígi permíttis, sed pium précibus præstas audítum: pro pos­tu­la­tiónibus nostris, votísque suscéptis grátias ágimus, te piíssime deprecántes; ut a cunctis semper muniámur advérsis.

    


    

  


  
    
      Per Cristo nostro Signore.

    


    
      Per Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

    


    

  


  
    
      R/.Amen.

    


    
      R/.Amen.

    


    

  


  
    SEZIONEINDICE
  


  
    
      Trisagio

      Angelico

    


    
      Triságium

      angélicum

    


    

  


  
    
      Nel nome del Padre e del Figlio e dello SpiritoSanto. Amen.

    


    
      In nómine Patris et Fílii et Spíritus Sancti. Amen.

    


    

  


  
    
      V/.Signore, apri le mie labbra.

    


    
      V/.Dómine, lábia mea apéries.

    


    

  


  
    
      R/.E la mia bocca proclami la tua lode.

    


    
      R/.Et os meum annuntiábit láudem tuam.

    


    

  


  
    
      V/.Vieni a salvarmi, o Dio.

    


    
      V/.Deus, in adiutórium meum inténde.

    


    

  


  
    
      R/.Vieni presto, Signore, in mio aiuto.

    


    
      R/.Dómine, ad adiuvándum me festína.

    


    

  


  
    
      V/.Gloria al Padre, e al Figlio e allo Spirito Santo.

    


    
      V/.Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.

    


    

  


  
    
      R/.Come era nel principio, e ora e sempre nei secoli dei secoli. Amen.

    


    
      R/.Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    
      Prima decina

    


    
      Prima decas

    


    

  


  
    Si ripete ora per tre volte una serie di nove invocazioni trinitarie. Si procede nel seguente modo: prima tutti insieme recitano l' invocazione Santo Dio; quindi chi dirige la preghiera e gli altri recitano, alternandosi, Il Padre Nostro. Subito dopo si ripete per nove volte il versetto che segue: chi dirige dice Ti lodiamo... e gli altri rispondono Santo... Al termine si recita il Gloria.


  


  
    
      Santo Dio, Santo forte, Santo immortale, abbi misericordia di noi.


    


    
      Sanctus Deus, Sanctus fortis, Sanctus immortális, miserére nobis.

    


    

  


  
    
      Padre nostro.

    


    
      Pater noster.

    


    

  


  
    
      V/.Ti lodiamo, ti glorifichiamo, ti ringraziamo per i secoli dei secoli, o Trinità Beatissima.

    


    
      V/.Tibi laus, Tibi glória, Tibi gratiárum áctio in sǽcula sempitérna, o Beáta Trínitas!

    


    

  


  
    
      R/.Santo, Santo, Santo il Signore Dio degli eserciti. I cieli e la terra sono pieni della tua gloria.

    


    
      R/.Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus Deus exercítuum. Pleni sunt cæli et terra glória tua.

    


    

  


  
    
      V/.Gloria al Padre, e al Figlio e allo Spirito Santo.

    


    
      V/.Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.

    


    

  


  
    
      R/.Come era nel principio, e ora e sempre nei secoli dei secoli. Amen.

    


    
      R/.Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    Le altre due serie si dicono allo stesso modo, riprendendo dalle parole Santo Dio... Al termine dell' ultima serie si recita tutti insieme la seguente antifona:


  


  
    
      Antifona


      Con tutte le forze del nostro cuore e della nostra voce noi lodiamo, benediciamo, riconosciamo te Dio Padre non generato, te Figlio unigenito, te Spirito Santo Paraclito, santa ed indivisa Trinità: gloria a te per i secoli dei secoli.


    


    
      Antíphona


      Te Deum Patrem ingénitum, te Fílium unigénitum, te Spíritum Sanctum Paráclitum, sanctam et indivíduam Trinitátem, toto corde et ore confitémur, laudámus atque benedícimus: tibi glória in sǽcula.

    


    

  


  
    
      V/.Benediciamo il Padre e il Figlio con lo Spirito Santo.

    


    
      V/.Benedicámus Patrem, et Fílium cum Sancto Spíritu.

    


    

  


  
    
      R/.Lodiamolo ed esaltiamolo per tutti i secoli.

    


    
      R/.Laudémus et su­per­exal­témus eum in sǽcula.

    


    

  


  
    
      Preghiamo

    


    
      Orémus

    


    

  


  
    
      Onnipotente e sempiterno Dio che nella confessione della vera fede hai concesso ai tuoi servi di conoscere la gloria della Trinità eterna e di adorare l' Unità nella potenza della maestà: ti preghiamo che per la fortezza della nostra fede, ci sentiamo sempre liberi da ogni avversità. Per Cristo nostro Signore.R/.Amen.

    


    
      Omnípotens sempitérne Deus, qui dedísti fámulis tuis, in confessióne veræ fídei, ætérnæ Trinitátis glóriam agnóscere, et in poténtia maiestátis adoráre unitátem: quǽsumus; ut, eiúsdem fídei firmitáte, ab ómnibus semper muniámur adversis. Per Christum Dóminum nostrum. R/.Amen.

    


    

  


  
    Terminata l' orazione tutti dicono:


  


  
    
      Liberaci, salvaci. dacci forza o Trinità Beatissima.


    


    
      Líbera nos, salva nos, vivífica nos, o Beáta Trínitas!
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    Atto di fede

  


  
    Mio Dio, perché sei verità infallibile, credo fermamente tutto quello che tu hai rivelato e la santa Chiesa ci propone a credere. Ed espressamente credo in te, unico vero Dio in tre Persone uguali e distinte, Padre, Figlio e Spirito Santo. E credo in Gesù Cristo, Figlio di Dio, incarnato, morto e risorto per noi, il quale darà a ciascuno secondo i meriti, il premio o la pena eterna. Conforme a questa fede voglio sempre vivere. Signore, accresci la mia fede.


  


  


  
    SEZIONEINDICE
  


  
    Atto di speranza

  


  
    Mio Dio, spero dalla tua bontà, per le tue promesse e per i meriti di Gesù Cristo, nostro Salvatore, la vita eterna e le grazie necessarie per meritarla con le buone opere, che io debbo e voglio fare. Signore, che io possa goderti in eterno.


  


  


  
    SEZIONEINDICE
  


  
    


    Atto di carità

  


  
    Mio Dio,ti amo con tutto il cuore sopra ogni cosa, perché sei bene infinito e nostra eterna felicità; e per amore tuo amo il prossimo come me stesso, e perdono le offese ricevute. Signore, che io ti ami sempre più.
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  Adorazione eucaristica


  
    Visita al Santissimo Adoro te devote Pange, língua
  


  
    INDICE
  


  
    
      Visita

      al Santissimo

    


    
      Visitátio

      Ssimi. Sacraménti

    


    

  


  
    
      V/.  Sia lodato e ringraziato ogni momento

    


    
      V/.  Adorémus in ætérnum Sanc­tí­ssimum Sa­cra­méntum.

    


    

  


  
    
      R/. Il Santissimo e divinissimo Sa­cra­mento.

    


    
      R/. Adorémus in ætérnum Sanc­tí­ssimum Sa­cra­méntum.

    


    

  


  
    
      Padre nostro, Ave Maria, Gloria al Padre (tre volte).

    


    
      Pater noster, Ave Maria, Glória Patri (tre volte).

    


    

  


  
    
      V/.  Sia lodato e ringraziato ogni momento

    


    
      V/.  Adorémus in ætérnum Sanc­tí­ssimum Sa­cra­méntum.

    


    

  


  
    
      R/. Il Santissimo e divinissimo Sa­cra­mento.

    


    
      R/. Adorémus in ætérnum Sanc­tí­ssimum Sa­cra­méntum.

    


    

  


  
    Comunione spirituale


    Vorrei, Signore, riceverti con la purezza, l'umiltà e la devozione con cui ti ricevette la tua santissima Madre, con lo spirito e il fervore dei santi.  
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    Adoro te devote

  


  
    
      1. Ti adoro devotamente, Dio nascosto, che sotto queste apparenze ti celi veramente. A te tutto il mio cuore si sottomette, perché nel contemplarti, tutto vien meno.

    


    
      1. Adóro te devóte, latens Déitas, quæ sub his figúris vere látitas. Tibi se cor meum totum súbiicit, quia, te contémplans, totum déficit.

    


    

  


  
    
      2. La vista, il tatto, il gusto, in te si ingannano, ma per la sola tua parola noi crediamo sicuri. Credo tutto ciò che disse il Figlio di Dio, niente è più vero di questa parola di verità.

    


    
      2. Visus, tactus, gustus in te fállitur, sed audítu solo tuto créditur. Credo quidquid dixit Dei Fílius: nil hoc verbo veritátis vérius.

    


    

  


  
    
      3. Sulla croce era nascosta la sola divinità, ma qui è celata anche l'umanità; eppure credendo e confessando entrambe, chiedo ciò che chiese il ladrone pentito.

    


    
      3. In Cruce latébat sola Déitas; at hic latet simul et humánitas. Ambo tamen credens atque cónfitens, peto quod petívit latro pœnitens.

    


    

  


  
    
      4. Come Tommaso non vedo le piaghe, eppure ti confesso mio Dio. fa' che si accresca sempre più in me la fede in te, la mia speranza, e il mio amore per te.

    


    
      4. Plagas, sicut Thomas, non intúeor; Deum tamen meum te confíteor. Fac me tibi semper magis crédere, in te spem habére, te dilígere.

    


    

  


  
    
      5. O memoriale della morte del Signore, pane vivo che dai vita all'uomo, concedi al mio spirito di vivere di te, e di gustare sempre il tuo dolce sapore.

    


    
      5. O memoriále mortis Dómini! Panis vivus vitam præstans hómini, præsta meæ menti de te vívere, et te illi semper dulce sápere.

    


    

  


  
    
      6. O pio pellicano, Signore Gesù, purifica me, immondo, col tuo sangue, del quale una sola goccia può salvare Il mondo intero da ogni peccato.

    


    
      6. Pie pellicáne, Iesu Dómine, me immúndum munda tuo sánguine: cuius una stilla salvum fácere totum mundum quit ab omni scélere.

    


    

  


  
    
      7. O Gesù, che adesso adoro sotto un velo, prego che avvenga ciò che tanto bramo: che, nel contemplarti faccia a faccia, io possa godere della tua gloria. Amen

    


    
      7. Iesu, quem velátum nunc aspício, oro, fiat illud quod tam sítio; ut te reveláta cernens fácie, visu sim beátus tuæ glóriæ. Amen.
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    Pange, lingua

  


  
    
      Canta, o lingua, il mistero del corpo glorioso e del sangue prezioso che il Re delle nazioni, frutto benedetto di un grembo generoso, sparse per il riscatto del mondo.


    


    
      Pange, língua, gloriósi Córporis mystérium, San­gui­nísque pretiósi, quem in mundi prétium, fructus ventris generósi Rex effúdit géntium.

    


    

  


  
    
      Si è dato a noi, nascendo per noi da una Vergine purissima, visse nel mondo spargendo il seme della sua parola e chiuse in modo mirabile il tempo della sua dimora quaggiù.


    


    
      Nobis datus, nobis natus ex intácta Vírgine, et in mundo conversátus, sparso verbi sémine, sui moras incolátus miro cláusit órdine.

    


    

  


  
    
      Nella notte dell'ultima Cena, sedendo a mensa con i suoi fratelli, dopo aver osservato pienamente le prescrizioni della legge, si diede in cibo agli apostoli con le proprie mani.


    


    
      In suprémæ nocte cœnæ, recúmbens cum frátribus, observáta lege plene, cibis in legálibus, cibum turbæ duodénæ se dat suis mánibus.

    


    

  


  
    
      Il Verbo fatto carne cambia con la sua parola il pane vero nella sua carne e il vino nel suo sangue, e se i sensi vengono meno, la fede basta per rassicurare un cuore sincero.


    


    
      Verbum caro, panem verum, Verbo carnem éfficit, fitque sanguis Christi merum, et, si sensus déficit, ad firmándum cor sincérum, sola fides súfficit.

    


    

  


  
    
      Adoriamo, dunque, prostrati un sì gran sacramento; l'antica legge ceda alla nuova, e la fede supplisca al difetto dei nostri sensi.


    


    
      Tantum ergo Sa­cra­méntum venerémur cérnui; et antíquum documéntum novo cedat rítui; præstet fides sup­ple­méntum sénsuum deféctui.

    


    

  


  
    
      Gloria e lode, salute, onore, potenza e benedizione al Padre e al Figlio: pari lode sia allo Spirito Santo, che procede da entrambi.


    


    
      Genitóri, Genitóque laus et iubilátio, salus, honor, virtus quoque sit et benedíctio; procedénti ab utróque compar sit laudátio. Amen.

    


    

  


  
    
      V/.  Hai dato loro il pane disceso dal cielo. (Tempo pasquale Allelúia).

    


    
      V/.  Panem de cælo præstitísti eis. (T. P. Allelúia).

    


    

  


  
    
      R/. Che porta in sé ogni dolcezza. (Tempo pasquale Allelúia).

    


    
      R/. Omne de­lec­ta­méntum in se habéntem. (T. P. Allelúia).

    


    

  


  
    
      Preghiamo

    


    
      Orémus

    


    

  


  
    
      Signore Gesù Cristo, che nel mirabile sacramento dell'Eucaristia ci hai lasciato il memoriale della tua Pasqua, fa' che adoriamo con viva fede il santo mistero del tuo Corpo e del tuo Sangue, per sentire sempre in noi i benefici della redenzione. Tu che vivi e regni nei secoli dei secoli. Amen.


    


    
      Deus, qui nobis sub sacramento mirábili, passionis tuæ memóriam reliquísti: tríbue, quǽsumus, ita nos córporis et sánguinis tui sacra mystéria venerári, ut re­demp­tiónis tuæ fructum in nobis iúgiter sentiámus. Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

    


    

  


  
    
      R/. Amen.

    


    
      R/. Amen.

    


    

  


  
    Atti di riparazione



    Dio sia benedetto.



    Benedetto il suo Santo Nome.



    Benedetto Gesù Cristo, vero Dio e vero uomo.



    Benedetto il Nome di Gesù.



    Benedetto il suo Sacratissimo Cuore.



    Benedetto il suo Preziosissimo Sangue.



    Benedetto Gesù nel Santissimo Sacramento dell'altare.



    Benedetto lo Spirito Santo Paráclito.



    Benedetta la gran Madre di Dio, Maria Santissima.



    Benedetta la sua Santa e Immacolata Concezione.



    Benedetta la sua Gloriosa Assunzione.



    Benedetto il nome di Maria, Vergine e Madre.



    Benedetto San Giuseppe, suo castissimo sposo.


    Benedetto Dio nei suoi Angeli e nei suoi Santi.



    Amen.

  


  
    
      Lodate il Signore genti tutte, lodatelo popoli tutti, perché forte è il suo amore per noi, e la fedeltà del Signore rimane in eterno.


    


    
      Laudáte Dóminum omnes gentes, laudáte eum, omnes pópuli, quóniam confirmáta est super nos mi­se­ri­córdia eius, et véritas Dómini manet in ætérnum.

    


    

  


  
    
      Gloria al Padre e al Figlio e allo Spirito Santo, come era nel principio, e ora e sempre, e nei secoli dei secoli. Amen.


    


    
      Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto; sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    SEZIONEINDICE
  


  Spirito Santo


  
    Vieni, Santo Spirito Vieni, Creatore Vieni, Santo Spirito - Sequenza di Pentecoste/a>
  


  


  
    INDICE
  


  
    
      


      Vieni,

      Santo Spirito

    


    
      Veni,

      Sancte Spíritus

    


    

  


  
    
      Vieni Santo Spirito, invadi i cuori dei tuoi fedeli: e accendi in loro il fuoco del tuo amore.

    


    
      Veni, Sancte Spíritus!, reple tuórum corda fidélium: et tui amóris in eis ignem accénde.

    


    

  


  
    
      V/.Manda il tuo Spirito, e saranno creati.

    


    
      V/.Emitte Spíritum tuum, et creabúntur.

    


    

  


  
    
      R/.E sarà rinnovata la faccia della terra.

    


    
      R/.Et renovábis faciem terræ.

    


    

  


  
    
      Preghiamo

    


    
      Orémus

    


    

  


  
    
      O Dio, che hai ammaestrato i tuoi fedeli con la luce dello Spirito Santo, concédici di sentire correttamente nello stesso Spirito, e di godere sempre della sua consolazione. Per il nostro Signore Gesù CristoR/.Amen.

    


    
      Deus, qui corda fidélium Sancti Spíritus il­lus­tra­tióne docuísti, da nobis in eódem Spíritu recta sápere; et de eius semper con­so­latióne gaudére. Per Christum Dóminum nostrum. R/.Amen.

    


    

  


  
    SEZIONEINDICE
  


  
    Vieni, Creatore

  


  
    
      Vieni, o Spirito creatore, visita le nostre menti, riempi della tua grazia i cuori che hai creato.


    


    
      Veni, Creátor Spíritus, mentes tuórum vísita, imple supérna grátia, quæ tu creásti péctora.

    


    

  


  
    
      O dolce consolatore, dono del Padre altissimo, acqua viva, fuoco, amore, santo crisma dell'anima.


    


    
      Qui díceris Paráclitus, altíssimi donum Dei, fons vivus, ignis, cáritas, et spiritális únctio.

    


    

  


  
    
      Dito della mano di Dio, promesso dal Salvatore, irradia i tuoi sette doni, suscita in noi la parola.


    


    
      Tu septifórmis múnere, dígitus patérnæ déxteræ, tu rite promíssum Patris, sermóne ditans gúttura.

    


    

  


  
    
      Sii luce all'intelletto, fiamma ardente nel cuore; sana le nostre ferite col balsamo del tuo amore.


    


    
      Accénde lumen sénsibus, infúnde amórem córdibus, infírma nostri córporis virtúte firmans pérpeti.

    


    

  


  
    
      Difendici dal nemico, reca in dono la pace, la tua guida invincibile ci preservi dal male.


    


    
      Hostem repéllas lóngius pacémque dones prótinus; ductóre sic te prævio vitémus omne nóxium.

    


    

  


  
    
      Luce d'eterna sapienza, svelaci il grande mistero di Dio Padre e del Figlio uniti in un solo Amore.


    


    
      Per te sciámus da Patrem noscámus atque Fílium, teque utriúsque Spíritum credámus omni témpore.

    


    

  


  
    
      Sia gloria a Dio Padre, al Figlio, che è risorto dai morti e allo Spirito Santo per tutti i secoli dei secoli. Amen.


    


    
      Deo Patri sit glória, et Fílio, qui a mórtuis surréxit, ac Paráclito, in sæculórum sǽcula. Amen.
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        Vieni, Santo Spirito

      

    


    
      Veni,

      Sancte Spíritus

    


    

  


  
    Sequenza di Pentecoste

  


  
    
      Vieni, Santo Spirito, mandaci dal cielo un raggio della tua luce.


    


    
      Veni, Sancte Spíritus, et emítte cǽlitus lucis tuæ rádium.

    


    

  


  
    
      Vieni, padre dei poveri, vieni, datore dei doni, vieni, luce dei cuori.


    


    
      Veni, pater páuperum, veni, dator múnerum, veni, lumen córdium.

    


    

  


  
    
      Consolatore perfetto, ospite dolce dell'anima, soave refrigerio.

    


    
      Consolátor óptime, dulcis hospes ánimæ, dulce re­fri­gérium.

    


    

  


  
    
      Nella fatica, riposo, nella calura, riparo, nel pianto, conforto.


    


    
      In labóre réquies, in æstu tempéries, in fletu solácium.

    


    

  


  
    
      O luce beatissima, invadi nel profondo il cuore dei tuoi fedeli.


    


    
      O lux beatíssima, reple cordis íntima tuórum fidélium.

    


    

  


  
    
      Senza il tuo soccorso, nulla è nell'uomo, nulla senza colpa.


    


    
      Sine tuo númine, nihil est in hómine, nihil est innóxium.

    


    

  


  
    
      Lava ciò che è sordido, bagna ciò che è arido, sana ciò che sanguina.


    


    
      Lava quod est sórdidum, riga quod est áridum, sana quod est sáucium.

    


    

  


  
    
      Piega ciò che è rigido, scalda ciò che è gelido, raddrizza ciò ch'è sviato.


    


    
      Flecte quod est rígidum, fove quod est frígidum, rege quod est dévium.

    


    

  


  
    
      Dona ai tuoi fedeli che solo in te confidano i tuoi santi doni.


    


    
      Da tuis fidélibus, in te con­fi­dén­tibus, sacrum sep­te­nárium.

    


    

  


  
    
      Dona virtù e premio, dona morte santa, dona gioia eterna. Amen.


    


    
      Da virtútis méritum, da salútis éxitum, da perénne gáudium.
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  Santissima Vergine Maria


  
    Angelus Regina cæli Memoráre Santo Rosario Sotto la tua protezione Stabat Mater Oh Signora mia Benedetta sia la tua purezza Alma Redemptóris Mater Ave, Regína cælórum
  


  
    INDICE
  


  
    
      Angelus

    


    
      Ángelus Dómini

    


    

  


  
    
      V/.  L'Angelo del Signore portò l'annuncio a Maria.


      R/. E Lei concepì per opera dello Spirito Santo.

    


    
      V/.  Ángelus Dómini nuntiávit Maríæ.


      R/. Et concépit de Spíritu Sancto.

    


    

  


  
    
      Ave, Maria…


    


    
      Ave, Maria…

    


    

  


  
    
      V/.  Ecco l'ancella del Signore.


      R/. Si faccia in me secondo la tua parola.

    


    
      V/.  Ecce ancílla Dómini.


      R/. Fiat mihi secúndum verbum tuum.

    


    

  


  
    
      Ave, Maria…


    


    
      Ave, Maria…

    


    

  


  
    
      V/.  E il Verbo si è fatto carne.


      R/. Ed è venuto ad abitare in mezzo a noi.

    


    
      V/.  Et Verbum caro factum est.


      R/. Et habitávit in nobis.

    


    

  


  
    
      Ave, Maria…


    


    
      Ave, Maria…

    


    

  


  
    
      V/.  Prega per noi, Santa Madre di Dio.


      R/. Affinché siamo degni delle promesse di Cristo.

    


    
      V/.  Ora pro nobis, sancta Dei génetrix.


      R/. Ut digni efficiámur pro­mi­ssiónibus Christi.

    


    

  


  
    
      Preghiamo

    


    
      Orémus

    


    

  


  
    
      Infondi nel nostro spirito la tua grazia, o Padre, tu che all’annuncio dell’Angelo ci hai rivelato l’incarnazione del tuo Figlio, per la sua passione e la sua croce guidaci alla gloria della risurrezione. Per Cristo nostro Signore. R/. Amen.

    


    
      Grátiam tuam, quǽsumus, Dómine, méntibus nostris infúnde: ut qui, Ángelo nuntiánte, Christi Fílii tui In­car­na­tiónem cognóvimus; per Passiónem eius et Crucem, ad re­su­rrec­tiónis glóriam perducámur. Per Christum Dóminum nostrum. R/. Amen.
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    Regina cæli

  


  
    Tempo Pasquale

  


  
    
      V/.  Regina dei cieli, rallegrati, allelúia.

    


    
      V/.  Regina cæli lætáre, allelúia.

    


    

  


  
    
      R/. Perché Colui che hai portato nel grembo, allelúia.

    


    
      R/. Quia quem meruísti portáre, allelúia.

    


    

  


  
    
      V/.  È risorto, come aveva promesso, allelúia.

    


    
      V/.  Resurréxit, sicut dixit, allelúia.

    


    

  


  
    
      R/. Prega il Signore per noi, allelúia.

    


    
      R/. Ora pro nobis Deum, allelúia.

    


    

  


  
    
      V/.  Rallegrati, Vergine Maria, allelúia.

    


    
      V/.  Gaude et lætáre, Virgo Maria, allelúia.

    


    

  


  
    
      R/.  Perché il Signore è veramente risorto, allelúia.

    


    
      R/. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

    


    

  


  
    
      Preghiamo

    


    
      Orémus

    


    

  


  
    
      O Dio, che nella gloriosa risurrezione del tuo Figlio hai ridato la gioia al mondo intero, per l'intercessione di Maria Vergine concedi a noi di godere la gioia della vita senza fine. 


    


    
      Deus, qui per re­su­rrec­tiónem Fílii tui Dómini nostri Iesu Christi mundum lætificáre dignátus es, præsta, quǽsumus, ut per eius Genetrícem Vírginem Maríam perpétuæ capiámus gáudia vitæ.

    


    

  


  
    
      Per Cristo nostro Signore. R/. Amen.

    


    
      Per Christum Dóminum nostrum. R/. Amen.
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      Memoráre

    


    
      Memoráre

    


    

  


  
    
      Ricordati, o piissima Vergine Maria, che mai si è udito al mondo che qualcuno sia ricorso alla tua protezione, abbia implorato il tuo aiuto, chiesto la tua protezione e sia stato da te abbandonato. 


    


    
      Memoráre, o piíssima Virgo Maria, non esse audítum a sǽculo, quemquam ad tua curréntem præsídia, tua im­plo­rántem auxilia, tua peténtem suffrágia, esse derelíctum.

    


    

  


  
    
      Animato da tale confidenza, a te ricorro, o Madre, Vergine delle vergini, a te vengo, e, peccatore contrito davanti a te mi prostro. 


    


    
      Ego tali animátus confidéntia, ad te, Virgo Vírginum, Mater, curro, ad te vénio, coram te gemens peccátor assísto.

    


    

  


  
    
      Non volere, o Madre del Verbo, disprezzare le mie preghiere, ma ascoltami propizia ed esaudiscimi. Amen.


    


    
      Noli, Mater Verbi, verba mea despícere; sed áudi propítia et exáudi. Amen.
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      Santo

      Rosario

    


    
      Sanctum

      Rosárium

    


    

  


  
    Visita al Santísimo Sacramento


  


  
    
      V/.  Sia lodato e ringraziato ogni momento.

    


    
      V/.  Adorémus in ætérnum Sanc­tí­ssimum Sacra­méntum.

    


    

  


  
    
      R/. Il Santissimo e divinissimo Sa­cra­mento.

    


    
      R/. Adorémus in ætérnum Sanc­tí­ssimum Sa­cra­méntum.

    


    

  


  
    
      Padre nostro, Ave Maria, Gloria al Padre (tre volte).

    


    
      Pater noster, Ave Maria, Glória Patri (tre volte).

    


    

  


  
    
      V/.  Sia lodato e ringraziato ogni momento.

    


    
      V/.  Adorémus in ætérnum Sanc­tí­ssimum Sa­cra­méntum.

    


    

  


  
    
      R/. Il Santissimo e divinissimo Sa­cra­mento.

    


    
      R/. Adorémus in ætérnum Sanc­tí­ssimum Sa­cra­méntum.

    


    

  


  
    comunione spirituale


    Vorrei, Signore, riceverti con la purezza, l'umiltà e la devozione con cui ti ricevette la tua santissima Madre, con lo spirito e il fervore dei santi.  


  


  
    Santo Rosario

  


  
    
      V/.  Per il segno della santa Croce liberaci, Signore, dai nostri nemici. Nel nome del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo. Amen.

    


    
      V/.  Per signum Crucis de inimícis nostris líbera nos, Deus Noster. In Nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. Amen.

    


    

  


  
    Signore mio Gesù Cristo.

  


  
    
      V/.  Signore, apri le mie labbra,

    


    
      V/.  Dómine, labia mea apéries,

    


    

  


  
    
      R/. e la mia bocca proclami la tua lode.

    


    
      R/. et os meum annuntiábit laudem tuam.

    


    

  


  
    
      V/.  Vieni a salvarmi, o Dio,

    


    
      V/.  Deus, in adiutórium meum inténde,

    


    

  


  
    
      R/. Vieni presto, Signore, a salvarmi.

    


    
      R/. Dómine, ad adiuvándum me festína.

    


    

  


  
    Gloria al Padre…

  


  
    Misteri gaudiosi


    Lunedì e sabato

  


  
    1°.  L'annunciazione.


    2°. La visitazione della Madonna.


    3°. La nascità di Gesù.


    4°. La purificazione della Madonna.


    5°. Il Bambino perduto e ritrovato nel tempio.

  


  
    Misteri dolorosi


    Martedì e venerdì

  


  
    1°. L'orazione di Gesù nell'Orto.


    2°. La flagellazione del Signore.


    3°. L'incoronazione di spine.


    4°. Gesù con la Croce sulle spalle.


    5°. Gesù muore sulla Croce.

  


  
    Misteri gloriosi



    Mercoledì e domenica


  


  
    1°. La Risurrezione del Signore.


    2°. L'Ascensione del Signore in cielo.


    3°. La discesa dello Spirito Santo sugli Apostoli.


    4°. L'Assunzione della Madonna.


    5°. L'Incoronazione della Madonna.

  


  
    Misteri luminosi



    Giovedì


  


  
    1º. Il Battesimo del Signore.


    2º. Le nozze di Cana.


    3º. L'annuncio del Regno di Dio.


    4º. La Trasfigurazione del Signore.


    5º. L'istituzione dell'Eucaristia.

  


  
    Al termine dei cinque misteri



    Salve, Regina, Madre di misericordia; vita, dolcezza e speranza nostra, salve.


    A Te ricorriamo, noi esuli figli di Eva; a Te sospiriamo, gementi e piangenti in questa valle di lacrime.


    Orsù dunque, avvocata nostra, rivolgi a noi gli occhi tuoi misericordiosi.


    E mostraci, dopo questo esilio, Gesù, il frutto benedetto del Tuo seno.


    O clemente, o pia, o dolce Vergine Maria!

  


  
    Al termine dei cinque misteri



    – Dios te salve, María, Hija de Dios Padre, llena eres…


    – Dios te salve, María, Madre de Dios Hijo, llena eres…


    – Dios te salve, María, Esposa de Dios Espíritu Santo, llena…

  


  
    Litanie lauretane

  


  
    
      V/.  Signore, pietà.

    


    
      V/.  Kýrie, eléison.

    


    

  


  
    
      R/. Signore, pietà.

    


    
      R/. Kýrie, eléison.

    


    

  


  
    
      V/.  Cristo, pietà.

    


    
      V/.  Christe, eléison.

    


    

  


  
    
      R/. Cristo, pietà.

    


    
      R/. Christe, eléison.

    


    

  


  
    
      V/.  Signore, pietà.

    


    
      V/.  Kýrie, eléison.

    


    

  


  
    
      R/. Signore, pietà.

    


    
      R/. Kýrie, eléison.

    


    

  


  
    
      V/. Cristo, ascoltaci.

    


    
      V/.  Christe, audi nos.

    


    

  


  
    
      R/. Cristo, ascoltaci.

    


    
      R/. Christe, audi nos.

    


    

  


  
    
      V/.  Cristo, esaudiscici.

    


    
      V/.  Christe, exáudi nos.

    


    

  


  
    
      R/. Cristo, esaudiscici.

    


    
      R/. Christe, exáudi nos.

    


    

  


  
    
      V/.  Padre celeste, Dio,

    


    
      V/.  Pater de cælis, Deus,

    


    

  


  
    
      R/. abbi pietà di noi.

    


    
      R/. miserére nobis.

    


    

  


  
    
      V/.  Figlio redentore del mondo, Dio,

    


    
      V/.  Fili, Redémptor mundi, Deus,

    


    

  


  
    
      R/. abbi pietà di noi.

    


    
      R/. miserére nobis.

    


    

  


  
    
      V/.  Spirito Santo, Dio,

    


    
      V/.  Spíritus Sancte, Deus,

    


    

  


  
    
      R/. abbi pietà di noi.

    


    
      R/. miserére nobis.

    


    

  


  
    
      V/.  Santa Trinità, unico Dio,

    


    
      V/.  Sancta Trínitas, unus Deus,

    


    

  


  
    
      R/. abbi pietà di noi.

    


    
      R/. miserére nobis.

    


    

  


  
    
      V/.  Santa María,

    


    
      V/.  Sancta Maria,

    


    

  


  
    
      R/. prega per noi.

    


    
      R/. ora pro nobis.

    


    

  


  
    
      Santa Madre di Dio,

    


    
      Sancta Dei Génetrix,

    


    

  


  
    
      Santa Vergine delle vergini, 


    


    
      Sancta Virgo vírginum,

    


    

  


  
    
      Madre di Cristo, 


    


    
      Mater Christi,

    


    

  


  
    
      Madre della Chiesa, 


    


    
      Mater Ecclésiæ,

    


    

  


  
    
      Madre della divina grazia, 


    


    
      Mater divínæ gratiæ,

    


    

  


  
    
      Madre purissima, 


    


    
      Mater puríssima,

    


    

  


  
    
      Madre castissima, 


    


    
      Mater castíssima,

    


    

  


  
    
      Madre sempre vergine, 


    


    
      Mater invioláta,

    


    

  


  
    
      Madre immacolata, 


    


    
      Mater intemeráta,

    


    

  


  
    
      Madre degna d'amore,


    


    
      Mater immaculáta,

    


    

  


  
    
      Madre ammirabile, 


    


    
      Mater amábilis,

    


    

  


  
    
      Madre del buon consiglio, 


    


    
      Mater admirábilis,

    


    

  


  
    
      Madre del Creatore, 


    


    
      Mater boni Consílii,

    


    

  


  
    
      Madre del Salvatore,


    


    
      Mater Creatóris,

    


    

  


  
    
      Madre di misericordia, 


    


    
      Mater Salvatóris,

    


    

  


  
    
      Vergine prudentissima, 


    


    
      Virgo pru­den­tíssima,

    


    

  


  
    
      Vergine degna di onore, 


    


    
      Virgo veneránda,

    


    

  


  
    
      Vergine degna di lode, 


    


    
      Virgo prædicánda,

    


    

  


  
    
      Vergine potente, 


    


    
      Virgo potens,

    


    

  


  
    
      Virgen clemente,

    


    
      Virgo clemens,

    


    

  


  
    
      Vergine fedele,


    


    
      Virgo fidélis,

    


    

  


  
    
      Specchio della santità divina, 


    


    
      Spéculum iustítiæ,

    


    

  


  
    
      Sede della Sapienza, 


    


    
      Sedes Sapiéntiæ,

    


    

  


  
    
      Causa della nostra letizia, 


    


    
      Causa nostræ lætítiæ,

    


    

  


  
    
      Tempio dello Spirito Santo, 


    


    
      Vas spirituále,

    


    

  


  
    
      Tabernacolo dell'eterna gloria,


    


    
      Vas honorábile,

    


    

  


  
    
      Tabernacolo dell'eterna gloria,


    


    
      Vas insigne devotiónis,

    


    

  


  
    
      Rosa mistica, 


    


    
      Rosa mýstica,

    


    

  


  
    
      Torre di Davide, 


    


    
      Turris Davídica,

    


    

  


  
    
      Torre d'avorio, 


    


    
      Turris ebúrnea,

    


    

  


  
    
      Casa d'oro, 


    


    
      Domus áurea,

    


    

  


  
    
      Arca dell'alleanza,


    


    
      Fœderis arca,

    


    

  


  
    
      Porta del cielo, 


    


    
      Iánua cæli,

    


    

  


  
    
      Stella del mattino, 


    


    
      Stella matutina,

    


    

  


  
    
      Salute degli infermi,


    


    
      Salus infirmórum,

    


    

  


  
    
      Rifugio dei peccatori, 


    


    
      Refugium peccatórum,

    


    

  


  
    
      Consolatrice degli afflitti, 


    


    
      Consolátrix af­flic­tórum,

    


    

  


  
    
      Aiuto dei cristiani, 


    


    
      Auxílium chris­tia­nórum,

    


    

  


  
    
      Regina degli Angeli,


    


    
      Regina Angelórum,

    


    

  


  
    
      Regina dei Patriarchi, 


    


    
      Regina Pa­triar­chárum,

    


    

  


  
    
      Regina dei Profeti,


    


    
      Regina Pro­phe­tárum,

    


    

  


  
    
      Regina degli Apostoli, 


    


    
      Regina Apos­to­lórum,

    


    

  


  
    
      Regina dei Martiri, 


    


    
      Regina Mártyrum,

    


    

  


  
    
      Regina dei veri cristiani, 


    


    
      Regina Con­fe­ssórum,

    


    

  


  
    
      Regina delle Vergini, 


    


    
      Regina Vírginum,

    


    

  


  
    
      Regina di tutti i Santi, 


    


    
      Regina Sanctórum ómnium,

    


    

  


  
    
      Regina concepita senza peccato originale, 


    


    
      Regina sine labe originali concépta,

    


    

  


  
    
      Regina assunta in cielo, 


    


    
      Regina in cælum assumpta,

    


    

  


  
    
      Regina del santo Rosario, 


    


    
      Regina sa­cra­tíssimi Rosárii,

    


    

  


  
    
      Regina della famiglia,

    


    
      Regina famíliæ,

    


    

  


  
    
      Regina della pace.


    


    
      Regina pacis,

    


    

  


  
    
      V/.  Agnello di Dio che togli i peccati del mondo,

    


    
      V/ . Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi,

    


    

  


  
    
      R/. perdonaci, o Signore.

    


    
      R/. parce nobis, Dómine.

    


    

  


  
    
      V/.  Agnello di Dio che togli i peccati del mondo,

    


    
      V/ . Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi,

    


    

  


  
    
      R/. perdonaci, o Signore.

    


    
      R/. exáudi nos, Dómine.

    


    

  


  
    
      V/.  Agnello di Dio che togli i peccati del mondo,

    


    
      V/ . Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi,

    


    

  


  
    
      R/. abbi pietà di noi.

    


    
      R/. miserére nobis.

    


    

  


  
    
      Sotto la tua protezione cerchiamo rifugio, Santa Madre di Dio: non disprezzare le suppliche di noi che siamo nella prova, ma liberaci da ogni pericolo, o Vergine gloriosa e benedetta...

    


    
      Sub tuum præsídium confúgimus, Sancta Dei Génetrix, nostras de­pre­ca­tiónes ne despícias in ne­ces­si­tátibus; sed a perículis cunctis líbera nos semper, Virgo gloriósa et benedícta.

    


    

  


  
    
      V/.  prega per noi, Santa Madre di Dio.

    


    
      V/.  Ora pro nobis, Sancta Dei Génetrix.

    


    

  


  
    
      R/. Affinché siamo resi degni delle promesse di Cristo.

    


    
      R/. Ut digni efficiámur pro­mi­ssiónibus Christi.

    


    

  


  
    
      preghiamo

    


    
      Orémus

    


    

  


  
    
      Infondi nel nostro spirito la tua grazia, o Padre, tu che all’annuncio dell’Angelo ci hai rivelato l’incarnazione del tuo Figlio, per la sua passione e la sua croce guidaci alla gloria della risurrezione. Per Cristo nostro Signore. Amen.


    


    
      Grátiam tuam, quǽsumus, Dómine, méntibus nostris infúnde: ut qui, Ángelo nuntiánte, Christi Fílii tui In­car­na­tiónem cognóvimus; per Passiónem eius et Crucem, ad re­su­rrec­tiónis glóriam perducámur. Per Christum Dóminum nostrum. Amen.

    


    

  


  
    – Per le necessità della Chiesa e dello Stato: Padre nostro. Ave Maria. Gloria al Padre.


    – Per la persona e le intenzioni del Vescovo di questa diocesi: Padre nostro. Ave Maria. Gloria al Padre.


    – Per le anime del Purgatorio: Padre nostro. Ave Maria. Riposino in pace. Amen.

  


  
    ________________

  


  
    Il Venerdì  Santo, al posto del Gloria, si può pregare:

  


  
    
      V/.  Cristo por nosotros se hizo obediente hasta la muerte.

    


    
      V/.  Christus factus est pro nobis obœdiens usque ad mortem.

    


    

  


  
    
      R/. Y muerte de cruz.

    


    
      R/. Mortem autem crucis.

    


    

  


  
    Y el Sábado Santo:

  


  
    
      V/.  Cristo por nosotros se hizo obediente hasta la muerte, y muerte de cruz.

    


    
      V/.  Christus factus est pro nobis obœdiens usque ad mortem, mortem autem crucis.

    


    

  


  
    
      R/. Por lo cual Dios lo exaltó y le otorgó el nombre que está sobre todo nombre.

    


    
      R/. Propter quod et Deus exaltávit íllum: et dedit ílli nomen, quod est super omne nomen.

    


    

  


  
    SEZIONEINDICE
  


  
    
      Sotto la tua

      protezione

    


    
      Sub tuum

      præsídium

    


    

  


  
    
      Sotto la tua protezione cerchiamo rifugio, Santa Madre di Dio: non disprezzare le suppliche di noi  che siamo nella prova, e liberaci da ogni pericolo,  o Vergine gloriosa e benedetta.

    


    
      Sub tuum præsídium confúgimus, Sancta Dei Génetrix, nostras de­pre­ca­tiónes ne despícias in ne­ces­si­tátibus; sed a perículis cunctis líbera nos semper, Virgo gloriósa et benedícta.

    


    

  


  
    
      V/.  prega per noi, Santa Madre di Dio.

    


    
      V/.  Ora pro nobis, Sancta Dei Génetrix.

    


    

  


  
    
      R/. Affinché siamo resi degni delle promesse di Cristo.

    


    
      R/. Ut digni efficiámur pro­mi­ssiónibus Christi.
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    Stabat Mater

  


  
    
      La Madre addolorata stava in lacrime presso la Croce su cui pendeva il Figlio.


    


    
      Stabat Mater dolorósa iuxta Crucem lacrimósa, dum pendébat Fílius.

    


    

  


  
    
      E il suo animo gemente, contristato e dolente era trafitto da una spada.


    


    
      Cuius ánimam geméntem, con­tris­tátam et doléntem per­tran­sívit gládius.

    


    

  


  
    
      Oh, quanto triste e afflitta fu la benedetta Madre dell'Unigenito!


    


    
      O quam tristis et afflícta fuit illa benedícta, mater Unigéniti!

    


    

  


  
    
      Come si rattristava, si doleva la Pia Madre vedendo le pene del celebre Figlio!


    


    
      Quæ mærébat et dolébat, pia Mater, dum vidébat nati pœnas íncliti.

    


    

  


  
    
      Chi non piangerebbe al vedere la Madre di Cristo in tanto supplizio?


    


    
      Quis est homo qui non fleret, matrem Christi si vidéret in tanto supplício?

    


    

  


  
    
      Chi non si rattristerebbe al contemplare la pia Madre dolente accanto al Figlio?


    


    
      Quis non posset contristári Christi Matrem contemplári doléntem cum Fílio?

    


    

  


  
    
      A causa dei peccati del suo popolo Ella vide Gesù nei tormenti, sottoposto ai flagelli.


    


    
      Pro peccátis suæ gentis vidit Iesum in torméntis, et flagéllis súbditum.

    


    

  


  
    
      Vide il suo dolce Figlio che moriva, abbandonato da tutti, mentre esalava lo spirito.


    


    
      Vidit suum dulcem Natum moriéndo desolátum, dum emísit spíritum.

    


    

  


  
    
      Oh, Madre, fonte d'amore, fammi provare lo stesso dolore perché possa piangere con te.


    


    
      Éia, Mater, fons amóris me sentíre vim dolóris fac, ut tecum lúgeam.

    


    

  


  
    
      Fa' che il mio cuore arda nell'amare Cristo Dio per fare cosa a lui gradita.


    


    
      Fac, ut árdeat cor meum in amándo Christum Deum ut sibi compláceam.

    


    

  


  
    
      Santa Madre, fai questo: imprimi le piaghe del tuo Figlio crocifisso fortemente nel mio cuore.


    


    
      Sancta Mater, istud agas, crucifíxi fige plagas cordi meo válide.

    


    

  


  
    
      Del tuo figlio ferito che si è degnato di patire per me, dividi con me le pene.


    


    
      Tui Nati vulneráti, tam dignáti pro me pati, pœnas mecum dívide.

    


    

  


  
    
      Fammi piangere intensamente con te, condividendo il dolore del Crocifisso, finché io vivrò.


    


    
      Fac me tecum píe flere, crucifíxo condolére, donec ego víxero.

    


    

  


  
    
      Accanto alla Croce desidero stare con te, in tua compagnia, nel compianto.


    


    
      Iuxta Crucem tecum stare, et me tibi sociáre in planctu desídero.

    


    

  


  
    
      O Vergine gloriosa fra le vergini non essere aspra con me, fammi piangere con te.


    


    
      Virgo vírginum præclara, mihi iam non sis amára, fac me tecum plángere.

    


    

  


  
    
      Fa' che io porti la morte di Cristo, avere parte alla sua passione e ricordarmi delle sue piaghe.


    


    
      Fac, ut portem Christi mortem, passiónis fac consórtem, et plagas recólere.

    


    

  


  
    
      Fa' che sia ferito delle sue ferite, che mi inebri con la Croce e del sangue del tuo Figlio.


    


    
      Fac me plagis vulnerári, fac me Cruce inebriári, et cruóre Fílii.

    


    

  


  
    
      Che io non sia bruciato dalle fiamme, che io sia, o Vergine, da te difeso nel giorno del giudizio.


    


    
      Flammis ne urar succénsus, per te, Virgo, sim defénsus in die iudícii.

    


    

  


  
    
      Fa' che io sia protetto dalla Croce, che io sia fortificato dalla morte di Cristo, consolato dalla grazia.


    


    
      Christe, cum sit hinc exíre, da per Matrem me veníre ad palmam victóriæ.

    


    

  


  
    
      E quando il mio corpo morirà fa' che all'anima sia data la gloria del Paradiso. Amen.


    


    
      Quando corpus moriétur, fac, ut ánimæ donétur paradísi glória. Amen.
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    O mia Signora e Madre mia

  


  
    O mia Signora e Madre mia, io mi offro interamente a te; e per testimoniarti la mia dedizione, ti consacro oggi i miei occhi, le mie orecchie, la mia bocca, il mio cuore e tutto me stesso. Poiché ti appartengo, o buona Madre, proteggimi e custodiscimi come bene e proprietà tua. Amen.
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    Sia benedetta la tua purezza

  


  
    Sia benedetta in eterno la tua purezza, perché Dio stesso gode alla vista di così grande bellezza. A te, Regina del cielo Vergine Maria, offro in questo giorno la mia anima, la mia vita e il mio cuore. Guardami con compassione e non mi lasciare, Madre mia, fino a quando morirò nel tuo amore. Amen.
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    Alma Redemptóris Mater

  


  
    Per il tempo d'Avvento e di Natale


  


  
    
      O santa Madre del Redentore, porta dei cieli, stella del mare, soccorri il tuo popolo che sta cadendo, che anela a risorgere.


    


    
      Alma Redemptóris Mater, quæ pérvia cæli porta manes, et stella maris, succúrre cadénti, súrgere qui curat, pópulo.

    


    

  


  
    
      Tu che accogliendo quell'Ave di Gabriele, nello stupore di tutto il creato, hai generato il tuo Genitore, vergine prima e dopo il parto, pietà di noi peccatori.


    


    
      Tu quæ genuísti, natúra miránte, tuum sanctum Genitórem, Virgo prius ac postérius, Gabriélis ab ore sumens illud Ave, peccatórum miserére.
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    Ave, Regína cælórum

  


  
    Per il tempo di Quaresima


  


  
    
      Ave, regina dei cieli, ave, signora degli angeli; porta e radice di salvezza, rechi nel mondo la luce.


    


    
      Ave, Regína cælórum, ave, Dómina Angelórum, salve, radix, salve, porta, ex qua mundo lux est orta.

    


    

  


  
    
      Gioisci, vergine gloriosa, bella fra tutte le donne; salve, o tutta santa, prega per noi Cristo Signore


    


    
      Gaude, Virgo gloriósa, super omnes speciósa; vale, o valde decóra, et pro nobis Christum exóra.
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  Altre devozioni, inni e salmi


  
    Salmo 2 Salmo 50 Magníficat Benedictus O Bona Crux Via Crucis A San Josemaría Orazione mentale Lettura spirituale Bendizione della mensa Benedizione per chi viaggia
  


  
    INDICE
  


  
    
      Salmo II

    


    
      Psalmus II

    


    

  


  
    
      Antifona.Il suo regno è un regno eterno, e tutti i re lo serviranno e gli obbediranno.


      (T. P.Allelúia).

    


    
      Antiphona. Regnum eius regnum sem­pi­térnum est, et omnes reges sérvient ei et obœdient. (T. P. Allelúia).

    


    

  


  
    
      1.Perché le genti congiurano


      e i popoli cospirano invano?

    


    
      1.Quare fremuérunt gentes, et pópuli meditáti sunt inánia?

    


    

  


  
    
      2.Insorgono i re della terra e i prìncipi congiurano insieme contro il Signore e contro il suo Messia:

    


    
      2.Astitérunt reges terræ, et príncipes convenérunt in unum advérsus Dóminum et advérsus Christum eius:

    


    

  


  
    
      3.«Spezziamo le loro catene, gettiamo via da noi il loro giogo!».

    


    
      3.«Dirumpámus víncula eórum et proiciámus a nobis iugum ipsórum!».

    


    

  


  
    
      4.Se ne ride colui che sta nei cieli, il Signore si fa beffe di loro.

    


    
      4.Qui hábitat in cælis, irridébit eos, Dóminus subsannábit eos.

    


    

  


  
    
      5.Egli parla loro con ira, li spaventa con la sua collera:

    


    
      5.Tunc loquétur ad eos in ira sua et in furóre suo conturbábit eos:

    


    

  


  
    
      6.«Io l'ho costituito mio sovrano sul Sion, mio santo monte».

    


    
      6.«Ego autem constítui regem meum super Sion, montem sanctum meum!».

    


    

  


  
    
      7.Annunzierò il decreto del Signore. Egli mi ha detto: «Tu sei mio figlio, io oggi ti ho generato.

    


    
      7.Prædicábo decrétum eius. Dóminus dixit ad me: «Fílius meus es tu; ego hódie génui te.

    


    

  


  
    
      8.Chiedi a me, e ti darò in eredità le genti e in tuo dominio i confini della terra.

    


    
      8.Póstula a me, et dabo tibi gentes hereditátem tuam et possessiónem tuam términos terræ.

    


    

  


  
    
      9.Le spezzerai con scettro di ferro, come vaso di argilla le frantumerai».

    


    
      9.Reges eos in virga férrea et tamquam vas fíguli confrínges eos».

    


    

  


  
    
      10.E ora siate saggi, o sovrani; istruitevi, o giudici della terra;

    


    
      10.Et nunc, reges, intellégite, erudímini, qui iudicátis terram.

    


    

  


  
    
      11.servite il Signore con timore ed esultate con tremore.

    


    
      11.Servíte Dómino in timóre et exsultáte ei cum tremóre.

    


    

  


  
    
      12.Imparate la buona dottrina, perché non si adiri e voi perdiate la via: improvvisa divampa la sua ira. Beato chi in lui si rifugia.

    


    
      12.Apprehéndite disciplínam, ne quando irascátur, et pereátis de via, cum exárserit in brevi ira eius. Beati omnes, qui confídunt in eo.

    


    

  


  
    
      13.Gloria al Padre, e al Figlio, e allo Spirito Santo,

    


    
      13.Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.

    


    

  


  
    
      14.come era in principio e ora e sempre, e nei secoli dei secoli. Amen.

    


    
      14.Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    
      Antifona. Il suo regno è un regno eterno, e tutti i re lo serviranno e gli obbediranno.(T. P.Allelúia).

    


    
      Antíphona. Regnum eius regnum sempitérnum est, et omnes reges sérvient ei et obœdient. (T. P. Allelúia).

    


    

  


  
    
      V/.Signore, ascolta la mia preghiera

    


    
      V/.Dómine, exaudi oratiónem meam.

    


    

  


  
    
      R/.E il mio grido giunga fino a te.


      
        
      

    


    
      R/.Et clamor meus ad te véniat.

    


    

  


  
    
      I sacerdoti aggiungono


    


    
      Sacerdotes addunt:

    


    

  


  
    
      V/.Il Signore sia con voi

    


    
      V/.Dóminus vobíscum.

    


    

  


  
    
      R/.E con il tuo spirito

    


    
      R/.Et cum spíritu tuo.

    


    

  


  
    
      preghiamo

    


    
      Orémus

    


    

  


  
    
      Dio onnipotente ed eterno, che hai voluto instaurare tutte le cose in Cristo tuo Figlio, Re dell'universo: concedi propizio, che tutti i popoli della terra, divisi dalla ferita del peccato, si sottomettano alla sua soavissima potestà. Egli è Dio e vive e regna con te nell'unità dello Spirito Santo, per tutti i secoli dei secoli.


    


    
      Omnípotens sempitérne Deus, qui in dilécto Fílio tuo, universórum Rege, ómnia instauráre voluísti: concéde propítius; ut cunctæ famíliæ géntium, peccáti vúlnere disgregátæ, eius suavíssimo subdántur império: Qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus: per ómnia sǽcula sæculórum.

    


    

  


  
    
      R/.Amen.

    


    
      R/.Amen.
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      Salmo 50

    


    
      Psalmus L

    


    

  


  
    
      Pietà di me, o Dio, secondo la tua misericordia; nella tua grande bontà cancella il mio peccato.


    


    
      Miserére mei, Deus, secúndum misericórdiam tuam. Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum dele iniquitátem meam.

    


    

  


  
    
      Lavami da tutte le mie colpe, mondami dal mio peccato.


    


    
      Ámplius lava me ab iniquitáte mea et a peccáto meo munda me.

    


    

  


  
    
      Le mie colpe io le riconosco, il mio peccato mi sta sempre dinanzi.


    


    
      Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et peccátum meum contra me est semper.

    


    

  


  
    
      Contro di Te, contro Te solo ho mancato, quello che è male ai Tuoi occhi io l'ho fatto;


    


    
      Tibi, tibi soli peccávi, et malum coram te feci, ut iustus inveniáris in senténtia tua et ǽquus in iudício tuo.

    


    

  


  
    
      perciò sei giusto quando parli, retto nei Tuoi giudizi.


    


    
      Ecce enim in iniquitáte generátus sum: et in peccáto concépit me mater mea.

    


    

  


  
    
      Ecco, io sono generato nella colpa, concepito dagli ardori di mia madre.


    


    
      Ecce enim veritátem in corde dilexísti: et in occúlto sapiéntiam manifestásti mihi.

    


    

  


  
    
      Ma Tu vuoi la sincerità del cuore, e nella mia notte, mi fai conoscere la sapienza.


    


    
      Aspérges me hyssópo, et mundábor: lavábis me, et super nivem dealbábor.

    


    

  


  
    
      Purificami con issòpo e sarò mondato; lavami e sarò bianco ancor più della neve.


    


    
      Audíre me fácies gáudium et lætítiam, et exsultábunt ossa, quæ contrivísti.

    


    

  


  
    
      Fammi sentire letizia e gioia, esulteranno le ossa che hai spezzato.


    


    
      Avérte fáciem tuam a peccátis meis, et omnes iniquitátes meas dele.

    


    

  


  
    
      Distogli il Tuo sguardo da ogni mio peccato, cancella tutte le mie colpe.


    


    
      Cor mundum crea in me, Deus, et spíritum firmum ínnova in viscéribus meis.

    


    

  


  
    
      Crea in me un cuore puro, o Dio, rinnova in me uno spirito saldo.


    


    
      Ne proícias me a fácie tua et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

    


    

  


  
    
      Non respingermi dalla Tua presenza e non privarmi del Tuo santo Spirito.


    


    
      Redde mihi lætítiam salutáris tui, et spíritu promptíssimo confírma me.

    


    

  


  
    
      Rendimi la gioia di essere salvato, e lo spirito generoso mi sostenga.


    


    
      Docébo iníquos vias tuas, et ímpii ad te converténtur.

    


    

  


  
    
      Insegnerò le Tue vie agli erranti, i peccatori a Te torneranno.


    


    
      Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ, et exsultábit língua mea iustítiam tuam.

    


    

  


  
    
      Liberami dal sangue, Dio, Dio mia salvezza, e la mia lingua esalterà la Tua giustizia.


    


    
      Dómine, lábia mea apéries, et os meum annuntiábit laudem tuam.

    


    

  


  
    
      Signore, apri le mie labbra, e la mia bocca proclami la Tua lode;


    


    
      Non enim sacrifício delectáris; holocáustum, si ófferam, non placébit.

    


    

  


  
    
      poiché il sacrificio Tu non gradisci, e, se io offro olocausti, non li accetti.


    


    
      Sacrifícium Deo spíritus contribulátus; cor contrítum et humiliátum, Deus, non despícies.

    


    

  


  
    
      Uno spirito contrito è sacrificio a Dio, un cuore affranto e umiliato, tu, o Dio, non disprezzerai.


    


    
      Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion, ut ædificéntur muri Ierúsalem.

    


    

  


  
    
      Nel Tuo amore fai grazia a Sion, le mura rialza di Gerusalemme.I sacrifici prescritti allora gradirai, l'olocausto e l'intera oblazione:allora immoleranno vittime sul Tuo altare.

    


    
      Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes et holocáusta: tunc impónent super altáre tuum vítulos.
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    Magnificat

  


  
    
      L'anima mia magnifica il Signore e il mio spirito esulta in Dio, mio salvatore,


      perché ha guardato l'umiltà della sua serva.

    


    
      Magníficat ánima mea Dóminum, et exsultávit spíritus meus in Deo salvatóre meo, quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ.

    


    

  


  
    
      D'ora in poi tutte le generazioni mi chiameranno beata.Grandi cose ha fatto in me l'Onnipotente e Santo è il suo nome:di generazione in generazione la sua misericordia si stende su quelli che lo temono.

    


    
      Ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes, quia fecit mihi magna, qui potens est, et sanctum nomen eius, et misericórdia eius in progénies et progénies timéntibus eum.

    


    

  


  
    
      Ha spiegato la potenza del suo braccio, ha disperso i superbi nei pensieri del loro cuore;


      ha rovesciato i potenti dai troni, ha innalzato gli umili;ha ricolmato di beni gli affamati, ha rimandato i ricchi a mani vuote.

    


    
      Fecit poténtiam in bráchio suo, dispérsit supérbos mente cordis sui; depósuit poténtes de sede et exaltávit húmiles, esuriéntes implévit bonis et dívites dimísit inánes.

    


    

  


  
    
      Ha soccorso Israele, suo servo, ricordandosi della sua misericordia,come aveva promesso ai nostri padri, ad Abramo e alla sua discendenza, per sempre.

    


    
      Suscépit Ísraël púerum suum, recordátus misericórdiæ, sicut locútus est ad patres nostros, Ábraham et sémini eius in sǽcula.

    


    

  


  
    
      Gloria al Padre e al Figlio e allo Spirito Santo.Come era nel principio, e ora e sempre nei secoli dei secoli. Amen

    


    
      Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto. Sicut erat in princípio, et nunc et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.
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    Benedictus (Cantico di Zaccaria)

  


  
    
      Benedetto il Signore, Dio di Israele,perché ha visitato e redento il suo popoloe ha suscitato per noi una salvezza potente nella casa di Davide suo servo,come aveva promesso per bocca dei suoi santi profeti di un tempo,salvezza dai nostri nemici e dalle mani di quanti ci odiano;

    


    
      Benedíctus Dóminus Deus Ísraël, quia visitávit et fecit redemptiónem plebis suæ; et eréxit cornu salútis nobis, in domo David, púeri sui: sicut locútus est per os sanctórum, qui a saéculo sunt, prophetárum eius.

    


    

  


  
    
      così Egli ha concesso misericordia ai nostri padri e si è ricordato della sua Santa Alleanza,del giuramento fatto ad Abramo nostro padre di concederci, liberati dalle mani dei nemici,di servirlo senza timore in santità e giustizia al suo cospetto per tutti i nostri giorni.

    


    
      Salútem ex inimícis nostris, et de manu ómnium, qui odérunt nos: ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris, et memorári testaménti sui sancti; iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham, patrem nostrum.

    


    

  


  
    
      E tu, bambino, sarai chiamato profeta dell'Altissimo, perché andrai innanzi al Signore a preparargli le strade,per dare al suo popolo la conoscenza della salvezza nella remissione dei suoi peccati,

    


    
      Datúrum se nobis, ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, serviámus illi, in sanctitáte et iustítia coram ipso, ómnibus diébus nostris.

    


    

  


  
    
      grazie alla bontà misericordiosa del nostro Dio, per cui verrà a visitarci dall'alto un sole che sorge,per rischiarare quelli che stanno nelle tenebre e nell'ombra della morte, e dirigere i nostri passi sulla via della pace.

    


    
      Et tu, puer, prophéta Altíssimi vocáberis: præíbis enim ante fáciem Dómini paráre vias eius, ad dandam sciéntiam salútis plebi eius, in remissiónem peccatórum eórum.

    

  


  
    
      Per víscera misericórdiæ Dei nostri, in quibus visitávit nos Oriens ex alto: illumináre his, qui in ténebris et in umbra mortis sedent, ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

    


    

  


  
    
      Gloria al Padre e al Figlio e allo Spirito Santo. Come era nel principio, e ora e sempre nei secoli dei secoli. Amen


    


    
      Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto. Sicut erat in princípio, et nunc et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    SEZIONEINDICE
  


  
    
      O bona Crux

    


    
      O Bona Crux

    


    

  


  
    attribuita a S. Andrea apostolo


  


  
    
      O Croce buona, resa mirabile dal corpo del Signore, a lungo ti ho desiderata, ardentemente amata, senza sosta attesa, e adesso sei pronta per il mio cuore impaziente: accogli me me tra tutti gli uomini e restituiscimi al mio Signore. Lui che attraverso di te mi ha redento, attraverso di te possa accogliermi. Amen


    


    
      O Bona Crux, quæ decórem ex membris Dómini suscepísti, diu desideráta, sollícite amáta, sine in­ter­mi­ssióne quæsíta, et aliquándo cupiénti ánimo præparáta: áccipe me ab homínibus, et redde me magistro meo: ut per te me recípiat, qui per te me redémit.
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    Via Crucis

  


  
    –Nel nome del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo. Amen.


    –Preghiera introduttiva.


    –Annuncio di ogni stazione.


    V/.Ti adoriamo, Cristo, e ti benediciamo.


    R/.Perché con la tua santa Croce hai redento il mondo.


    –Lettura e meditazione relativa a ciascuna stazione.


    V/.Padre nostro…


    V/.Ave Maria…


    V/.Signore ho peccato.


    R/.Abbi pietà e misericordia di me.

  


  
    Una volta terminate tutte le stazioni


  


  
    preghiamo

  


  
    O Dio, che condannandoci alla morte, ce ne hai occultato il momento e l'ora, fa' che io, passando nella giustizia e nella santità tutti i giorni della mia vita, possa meritare di uscire da questo mondo nel tuo santo amore. Per i meriti di nostro Signore Gesù Cristo, tuo Figlio, che è Dio, e vive e regna con te, nell'unità dello Spirito Santo, per tutti i secoli dei secoli. Amen


  


  
    Atto di accettazione

    della morte

  


  
    Signore Iddio, fin da ora io accetto spontanemente e volentieri dalla tua mano qualsiasi genere di morte con cui ti piacerà di chiamarmi, con tutti i dolori, le pene e gli affanni che l'accompagneranno.
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    Preghiera a san Josemaría

  


  
    fondatore dell'Opus Dei

  


  
    O Dio, che per mediazione di Maria Santissima concedesti a San Josemaría, sacerdote, innumerevoli grazie, scegliendolo come strumento fedelissimo per fondare l’Opus Dei, cammino di santificazione nel lavoro professionale e nell’adempimento dei doveri ordinari del cristiano, fa’ che anch’io sappia trasformare tutti i momenti e le circostanze della mia vita in occasioni per amarti e per servire con gioia e semplicità la Chiesa, il Romano Pontefice e tutte le anime, illuminando i cammini della terra con la fiamma della fede e dell’amore. Concedimi, per intercessione di San Josemaría, la grazia che ti chiedo: ... (si chieda). Amen.


    Padre nostro, Ave Maria, Gloria.
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    Orazione mentale

  


  
    All'inizio


  


  
    
      Per il segno della santa Croce liberaci Signore da tutti i mali, nel nome del Padre, del Figlio, e dello Spirito Santo. Amen


    


    
      Per signum Crucis de inimícis nostris líbera nos, Deus Noster. In Nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. Amen.

    


    

  


  
    Signore mio e Dio mio, credo fermamente che sei qui, che mi vedi e che mi ascolti. Ti adoro con profonda riverenza. Ti chiedo perdono dei miei peccati e grazia per fare con frutto questa orazione. Madre mia immacolata, San Giuseppe padre e signore mio, Angelo mio custode, intercedete per me.


  


  
    Alla fine


  


  
    Ti ringrazio, Dio mio, dei buoni propositi, affetti e ispirazioni che mi hai comunicato in questa orazione. Ti chiedo aiuto per metterli in pratica. Madre mia immacolata, San Giuseppe padre e signore mio, Angelo mio custode, intercedete per me.
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    Lettura spirituale

  


  
    All'inizio


  


  
    
      Vieni, Santo Spirito, riempi i cuori dei tuoi fedeli, e accendi in essi il fuoco del tuo amore.


    


    
      Veni, Sancte Spíritus!, reple tuórum corda fidélium: et tui amóris in eis ignem accénde.

    


    

  


  
    
      V/.Manda il tuo Spirito e saranno creati

    


    
      V/.Emitte Spíritum tuum, et creabúntur.

    


    

  


  
    
      R/.E sarà rinnovata la faccia della Terra

    


    
      R/.Et renovábis faciem terræ.

    


    

  


  
    
      preghiamo

    


    
      Orémus

    


    

  


  
    
      O Dio, che hai illuminato la mente dei tuoi fedeli con la grazia dello Spirito Santo, concedi a noi di godere sempre la luce della sua verità e di essere consolati dai frutti della sua gioiosa presenza. R/.Amen.

    


    
      Deus, qui corda fidélium Sancti Spíritus il­lus­tra­tióne docuísti, da nobis in eódem Spíritu recta sápere; et de eius semper con­so­latióne gaudére. Per Christum Dóminum nostrum. R/.Amen.

    


    

  


  
    Alla fine


  


  
    
      V/.Ti rendiamo grazie, Dio onnipotente, per tutti i tuoi benefici, tu che vivi e regni nei secoli dei secoli

    


    
      V/.Ágimus tibi gratias, omnípotens Deus, pro univérsis benefíciis tuis, qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

    


    

  


  
    
      R/.Amen.

    


    
      R/.Amen.

    


    

  


  
    
      V/.Il Signore ci dia la sua pace

    


    
      V/.Deus det nobis suam pacem.

    


    

  


  
    
      R/.E la vita eterna

    


    
      R/.Et vitam ætérnam.

    


    

  


  
    
      R/.Amen.

    


    
      R/.Amen.
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      Benedizione

      della mensa


    


    
      Benedíctio

      mensæ

    


    

  


  
    
      V/.Benedici, Signore, noi, e questi tuoi doni che stiamo per ricevere dalla tua generosità. Per Cristo nostro Signore.

    


    
      V/.Bénedic, Dómine, nos et hæc tua dona quæ de tua largitáte sumus sumptúri. Per Christum Dóminum nostrum.

    


    

  


  
    
      R/.Amen.
All'inizio delpranzo

    


    
      R/.Amen.



      
        Ante prándium
      

    

  


  
    

  


  
    
      V/.Il Re dell'eterna gloria ci faccia partecipi della Mensa celeste.

    


    
      V/.Mensæ cæléstis partícipes faciat nos, Rex ætérnæ glóriæ.

    


    

  


  
    
      R/.Amen.
All'inizio della cena

    


    
      R/.Amen.



      
        Ante cenam
      

    

  


  
    

  


  
    
      V/.Il Re dell'eterna gloria ci conduca alla cena della vita eterna
    


    
      V/.Ad cenam vitæ ætérnæ perdúcat nos, Rex ætérnæ glóriæ. R/.Amen.

    


    

  


  
    
      Acción de gracias

    


    
      Post prándium vel cenam

    


    

  


  
    
      V/.Ti rendiamo grazie, Dio onnipotente, per tutti i tuoi benefici, tu che vivi e regni nei secoli dei secoli

    


    
      V/.Ágimus tibi gratias, omnípotens Deus, pro univérsis benefíciis tuis, qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

    


    

  


  
    
      R/.Amen.

    


    
      R/.Amen.

    


    

  


  
    
      V/.Il Signore ci dia la sua pace

    


    
      V/.Deus det nobis suam pacem.

    


    

  


  
    
      R/.E la vita eterna

    


    
      R/.Et vitam ætérnam.

    


    

  


  
    
      R/.Amen.

    


    
      R/.Amen.
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      Benedizione

      per chi viaggia


    


    
      Benedíctio

      pro itínere

    


    

  


  
    
      Per l'intercessione della Beata Vergine Maria possiamo viaggiare sicuri; il Signore sia sul nostro cammino e i suoi Angeli ci accompagnino.


    


    
      Beata Maria in­ter­ce­dénte, bene ambulémus (ámbulem, ámbules, ambulétis): et Dóminus sit in itínere nostro (meo, tuo, vestro), et Ángeli eius comiténtur nobíscum (mecum, tecum, vobíscum).

    


    

  


  
    
      Nel nome del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo.


    


    
      In nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. Amen.
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  preghiere per i defunti


  
    L'eterno riposo De profundis Pro defunctis
  


  
    INDICE
  


  
    L'eterno riposo

  


  
    L'eterno riposo dona loro, o Signore, e splenda ad essi la luce perpetua. Riposino in pace. Amen



    



    De profundis

    (salmo 129)


    Dal profondo a te grido, o Signore; Signore, ascolta la mia voce. Siano i tuoi orecchi attenti alla voce della mia preghiera.


    Se consideri le colpe, Signore, Signore, chi potrà sussistere? Ma presso di te è il perdono: perciò avremo il tuo timore.


    Io spero nel Signore, l'anima mia spera nella sua parola. L'anima mia spera nel Signore. L'anima mia attende il Signore più che le sentinelle l'a urora. Israele attenda il Signore, perché presso il Signore è la misericordia, e grande presso di lui la redenzione. Egli redimerà Israele da tutte le sue colpe.
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    Pro defunctis

  


  
    V/.Non ricordare i miei peccati, Signore


    R/.Quando verrai a giudicare il mondo con il fuoco


    V/.Volgi, o Signore, la mia strada al tuo cospetto


    R/.Quando verrai a giudicare il mondo con il fuoco


    V/.L'eterno riposo donagli (dona loro), o Signore, e splenda a lui (ad essi) la luce perpetua


    R/.Quando verrai a giudicare il mondo con il fuoco


    V/.Signore, pietà.


    R/.Cristo, pietà. Signore, pietà.


    Padre nostro...(Ciascunoin silenzio prosegue la recita del Padre nostro)



    V/.e non ci indurre in tentazione


    R/.ma liberaci dal male.


    V/.Dalla porta dell'inferno


    R/.Libera, o Signore, la sua anima (le loro anime).


    V/.Riposi (riposino) in pace


    R/.Amen.


    V/.Signore, ascolta la mia preghiera


    R/.E il mio grido giunga a te.


    I sacerdoti aggiungono:


    V/.Il Signore sia con voi


    


    R/.E con il tuo spirito.

  


  
    Preghiamo

  


  
    Ti preghiamo, o Signore, di assolvere l'anima del tuo servo N. (della tua serva N.) da ogni vincolo di peccato, affinché possa risorgere e vivere tra i tuoi santi ed eletti nella gloria della risurrezione. Per Cristo nostro Signore.



    R/.Amen.


    V/.L'eterno riposo donagli (dona loro), o Signore


    R/.E splenda a lui (ad essi) la luce perpetua


    V/.Riposi (riposino) in pace


    R/.Amen.


    V/.La sua anima (le loro anime) e le anime di tutti i fedeli defunti per la misericordia di Dio riposino in pace.


    R/.Amen.

  


  Prima della Messa



  
    Preghiera a san Giuseppe san Tommaso d'Aquino sant'Ambrogio
  


  
    INDICE
  


  
    
      Preghiera

      a san Giuseppe

    


    
      Preces

      ad S. Ioseph

    


    

  


  
    
      O beato S. Giuseppe, uomo felice, cui fu dato non solo di vedere ed ascoltare quel Dio che molti re vollero vedere e non videro, ascoltare e non ascoltarono, ma di portarlo altresi, baciarlo, vestirlo e custodirlo!


    


    
      O felícem virum, beátum Ioseph, cui datum est Deum, quem multi reges voluérunt vidére et non vidérunt, audíre et non audiérunt, non solum vidére et audíre, sed portáre, deosculári, vestíre et custodíre!

    


    

  


  
    
      V/.Prega per noi, San Giuseppe

    


    
      V/.Ora pro nobis, beáte Ioseph.

    


    

  


  
    
      R/.Affinché siamo resi degni delle promesse di Gesù Cristo.

    


    
      R/.Ut digni efficiámur pro­mi­ssiónibus Christi.

    


    

  


  
    
      Preghiamo

    


    
      Orémus

    


    

  


  
    
      O Dio, che ci rivestisti d'un regale sacerdozio, fa che, come il beato Giuseppe meritò di trattare con le sue mani e di portare il tuo Figlio unigenito, nato da Maria Vergine, così noi possiamo servirti con cuore limpido e santità di opere, in modo da poter oggi ricevere degnamente il sacro Corpo e Sangue del tuo Figlio e meritare di conseguire nella vita futura il premio eterno. Per Cristo Nostro Signore. Amen.


    


    
      Deus, qui dedísti nobis regále sa­cer­dótium, præsta, quǽsumus, ut, sicut beátus Ioseph unigénitum Fílium tuum, natum ex Maria Vírgine, suis mánibus reverénter tractáre méruit et portáre, ita nos facias cum cordis mundítia et óperis innocéntia tuis sanctis altáribus deservíre, ut sa­cro­sánctum Fílii tui Corpus et Sánguinem hódie digne sumámus, et in futúro sǽculo prǽmium habére mereámur ætérnum. Per Christum Dóminum nostrum. Amen.
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      Preghiera

      di san Tommaso

      d'Aquino

    


    
      Orátio

      S. Thomæ

      Aquinátis

    


    

  


  
    
      Dio onnipotente ed eterno, ecco che io mi accosto al Sacramento del Figlio tuo unigenito nostro Signore Gesù Cristo: mi accosto come infermo al medico della vita, come immondo al fonte della misericordia, come cieco al lume della chiarezza eterna, come povero e bisognoso al Signore del cielo e della terra.


    


    
      Omnípotens sempiterne Deus, ecce, accédo ad sa­cra­méntum unigéniti Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi; accédo tamquam infírmus ad médicum vitæ, immúndus ad fontem mi­se­ri­córdiæ, cæcus ad lumen claritátis ætérnæ, pauper et egénus ad Dóminum cæli et terræ.

    


    

  


  
    
      Prego dunque la tua grande ed immensa generosità, affinché ti degni di curare il mio male, di lavare il mio vizio, illuminare la mia cecità, arricchire la mia povertà, vestire la mia nudità, affinché riceva il pane degli Angeli, il Re dei re, il Signore dei signori, con tanta riverenza ed umiltà, con tanta contrizione e devozione, con tanta purezza e fede, acciocché, mediante tali propositi e buone intenzione, possa conseguire la salvezza della mia anima.


    


    
      Rogo ergo imménsæ largitátis tuæ abun­dán­tiam, quátenus meam curáre dignéris in­fir­mitátem, laváre fœditátem, illumináre cæcitátem, ditáre pau­per­tátem, vestíre nuditátem: ut panem Angelórum, Regem regum et Dóminum do­mi­nán­tium, tanta suscípiam reveréntia et humilítate, tanta contritióne et devotióne, tanta puritáte et fíde, tali propósito et intentióne, sicut éxpedit salúti ánimæ meæ.

    


    

  


  
    
      Concedimi ti prego, che io riceva non solo il Sacramento del Corpo e del Sangue del Signore, ma anche la grazia e la virtú di questo Sacramento.


    


    
      Da mihi, quǽso, Domínici Córporis et Sánguinis non solum suscípere sa­cra­méntum, sed étiam rem et virtútem sacraménti.

    


    

  


  
    
      O mitissimo Iddio, fa ch'io riceva cosi il Corpo dell'unigenito Figlio tuo nostro Signore Gesù Cristo, che nacque da Maria Vergine, così che io meriti d'essere incorporato al suo mistico corpo ed annoverato fra le sue mistiche membra.


    


    
      O mitíssime Deus, da mihi corpus unigéniti Fílii tui, Dómini nostri Iesu Christi, quod traxit de Vírgine Maria, sic suscípere, ut córpori suo mýstico mérear incorporári, et ínter eius membra connumerári.

    


    

  


  
    
      O amantissimo Padre, concedimi finalmente di contemplare a faccia a faccia per l’eternità il tuo diletto Figlio, che intendo ricevere ora nel mio cammino terreno, sotto i veli del mistero:


    


    
      O amantíssime Pater, concede mihi diléctum Fílium tuum, quem nunc velátum in via suscípere propóno, reveláta tandem fácie perpétuo contemplári.

    


    

  


  
    
      Egli che è Dio, e vive e regna con Te nell'unità dello Spirito Santo, per tutti i secoli dei secoli. Amen.

    


    
      Qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus, per ómnia sǽcula sæculórum. Amen.
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      Preghiera

      di sant'Ambrogio


    


    
      Orátio

      S. Ambrósii

    


    

  


  
    
      Alla mensa del tuo dolcissimo convito, o buon Signore Gesù Cristo, io peccatore e privo di meriti, mi accosto pieno di vergogna e tremante, confidando solo nella tua misericordia e bontà. Ho il cuore e il corpo macchiati di molte colpe, e non ho ben custodito la mente e la lingua.


    


    
      Ad mensam dulcíssimi convívii tui, pie Dómine Iesu Christe, ego peccátor de própriis meis méritis nihil præsúmens, sed de tua confídens mi­se­ri­córdia et bonitáte, accédere véreor et contremísco. Nam cor et corpus hábeo multis crimínibus maculátum, mentem et línguam non caute custodítam.

    


    

  


  
    
      Per questo, o Santà Deità, o tremenda maestà, io misero stretto tra tante angustie ricorro a Te, fonte di misericordia, da Te mi affretto per essere sanato, mi rifugio sotto la tua protezione: e siccome non posso sostenerti giudice, ti scongiuro d’essermi salvatore.


    


    
      Ergo, o pia Déitas, o treménda Maiéstas, ego miser, inter angústias deprehénsus, ad te fontem mi­se­ri­córdiæ recúrro, ad te festíno sanándus, sub tuam pro­tec­tiónem fúgio: et, quem Iúdicem sustinére néqueo, Salvatórem habére suspíro.

    


    

  


  
    
      A Te, o Signore, mostro le mie piaghe; a Te scopro la mia vergogna. Riconosco che i miei peccati sono molti e grandi, e per questo ho paura. Spero nella tua misericordia che non ha limiti. Guarda dunque verso di me con gli occhi della tua misericordia, Signore Gesú Cristo, Re eterno, Dio e Uomo, che per l’uomo tu fosti crocifisso.


    


    
      Tibi, Dómine, plagas meas osténdo, tibi ve­re­cún­diam meam détego. Scío peccáta mea multa et magna, pro quibus tímeo. Spero in mi­se­ri­cór­dias tuas, quarum non est númerus.

    


    

  


  
    
      Esaudisci me che spero in Te: abbi misericordia di me che sono pieno di miserie e di peccati, Tu che non cesserai mai di far scaturire la fonte della misericordia.


    


    
      Réspice ergo in me óculis mi­se­ri­córdiæ tuæ, Dómine Iesu Christe, Rex ætérne, Deus et homo, crucifíxus propter hóminem. Exáudi me sperántem in te: miserére mei pleni misériis et peccátis, tu qui fontem mi­se­ra­tiónis numquam manáre cessábis.

    


    

  


  
    
      Salve, o vittima della Salvezza, offerta sul patibolo della croce per me e per tutto il genere umano.


    


    
      Salve, salutáris víctima, pro me et omni humáno génere in patíbulo Crucis obláta.

    


    

  


  
    
      Salve, o nobile e prezioso Sangue, che sgorghi dalle ferite del Signore Gesù Cristo per me crocefisso e lavi i peccati di tutto il mondo.

    


    
      Salve, nóbilis et pretióse Sanguis, de vulnéribus crucifíxi Dómini mei Iesu Christi prófluens, et peccáta totíus mundi ábluens.

    


    

  


  
    
      Ricordati, o Signore, della tua creatura, che hai redento col tuo sangue. Mi pento di aver peccato, desidero rimediare a ciò che ho fatto.


    


    
      Recordáre, Dómine, creatúræ tuæ, quam tuo Sánguine redemísti. Pœnitet me peccásse, cúpio emmendáre quod feci.

    


    

  


  
    
      Togli dunque da me, o Padre clementissimo, tutte le mie iniquità e i miei peccati, affinchè, purificato nella mente e nel corpo, meriti di gustare degnamente il Santo dei Santi.


    


    
      Aufer ergo a me, cle­men­tíssime Pater, omnes iniquitátes et peccáta mea, ut, purificátus mente et córpore, digne degustáre mérear Sancta sanctórum.

    


    

  


  
    
      E concedi che questa santa partecipazione al Corpo e al Sangue del tuo Figlio, che io indegno intendo ricevere, sia per il perdono dei miei peccati, sia per la perfetta purificazione delle mie colpe, sia fuga dei cattivi pensieri, rigenerazione dei buoni sentimenti, e salutare efficacia delle opere che sono a te gradite, nonché sicura difesa dell’anima e del corpo contro le insidie dei miei nemici. Amen.


    


    
      Et concéde, ut hæc sancta prælibátio Córporis et Sánguinis tui, quam ego indígnus súmere inténdo, sit peccatórum meórum remíssio, sit delictórum perfécta purgátio, sit túrpium co­gi­ta­tiónum effugátio, ac bonórum sénsuum regenerátio, operúmque tibi placéntium salúbris efficácia, ánimæ quoque et córporis contra inimicórum meórum insídias firmíssima tuítio. Amen.
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      Preghiera

      all'arcangelo san Michele


    


    
      Orátio

      ad S. Míchäel

    


    

  


  
    
      San Michele Arcangelo, difendici nella lotta; sii nostro aiuto contro la cattiveria e le insidie del demonio.


      "Che Dio eserciti il suo dominio su di lui”, supplichevoli ti preghiamo;


      tu, che sei il Principe della milizia celeste, con la forza divina rinchiudi nell'inferno Satana


      e gli altri spiriti maligni che girano il mondo per portare le anime alla dannazione. Amen.

    


    
      Sancte Míchäel Archángele, defénde nos in prœlio: contra nequítiam et insídias diáboli esto præsídium. Impéret illi Deus, súpplices deprecámur; tuque, Princeps milítiæ cæléstis, sátanam aliósque spíritus malígnos, qui ad per­di­tiónem animárum pervagántur in mundo, divína virtúte in inférnum detrúde. Amen.
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      Preghiera

      di san Tommaso

      d'Aquino


    


    
      Orátio

      S. Thomæ

      Aquinátis

    


    

  


  
    
      Ti ringrazio, o Signore santo, Padre onnipotente, eterno Iddio, di esserti degnato di saziare con i preziosi Corpo e Sangue del tuo Figlio e Signore nostro Gesú Cristo me peccatore e tuo servo indegno, senza alcun merito, ma solo per la tua misericordia.


    


    
      Grátias tibi ago, Dómine, sancte Pater, omnípotens ætérne Deus, qui me peccatórem, indígnum fámulum tuum, nullis meis méritis, sed sola dignatióne mi­se­ri­córdiæ tuæ satiáre dignátus es pretióso Córpore et Sánguine Fílii tui Dómini nostri Iesu Christi.

    


    

  


  
    
      E Ti prego affinché questa Comunione non sia per me causa di pena, ma salutare garanzia di perdono. Sia per me armatura della fede e scudo di buona volontà. Sia liberazione dai miei vizii, sterminio della concupiscenza e della libidine, aumento della carità e della pazienza, dell’umiltà, dell’obbedienza e di tutte le virtú; sia ferma difesa contro le insidie di tutti i nemici, sia visibili sia invisibili; sia perfetta quiete dei miei moti, sia carnali sia spirituali; sia ferma adesione a Te unico e vero Dio e felice conseguimento del mio ultimo fine.


    


    
      Et precor, ut hæc sancta commúnio non sit mihi reátus ad pœnam, sed intercéssio salutáris ad véniam. Sit mihi armatúra fídei et scutum bonæ voluntátis. Sit vitiórum meórum evacuátio, con­cu­piscéntiæ et libídinis ex­ter­mi­nátio, caritátis et patiéntiæ, humilitátis et obœdiéntiæ, omniúmque virtútum augmentátio; contra insídias inimicórum ómnium, tam visibílium, quam in­vi­si­bílium, firma defénsio; in te uno ac vero Deo firma adhǽsio; atque finis mei felix consummátio.

    


    

  


  
    
      Ti prego, perché ti degni di far giungere me, peccatore, a quel convito ineffabile dove, con il Figlio tuo e con lo Spirito Santo, dai ai tuoi Santi luce vera, sazietà piena, gaudio sempiterno, completa letizia e perfetta felicità. Per lo stesso Gesù Cristo nostro Signore. Cosí sia.


    


    
      Et precor te, ut ad illud ineffábile convívium me peccatórem perdúcere dignéris, ubi tu cum Fílio tuo et Spíritu Sancto, Sanctis tuis es lux vera, satíetas plena, gáudium sem­pi­térnum, iucúnditas consummáta et felícitas perfécta. Per Christum Dóminum nostrum. Amen.
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      Preghiera

      di san Bonaventura


    


    
      Orátio

      S. Bonaventúræ

    


    

  


  
    
      Trafiggi, o dolcissimo Gesù, la parte più intima dell’anima mia con la soavissima e salutare ferita del tuo amore, con vera, pura, santissima, apostolica carità, affinché continuamente languisca e si strugga l’anima mia per amore e il desiderio solo di Te; che io brami te, che io mi consumi presso i tuoi tabernacoli, non cerchi altro che essere e fondermi in Te.


    


    
      Transfíge, dulcíssime Dómine Iesu, medúllas et víscera ánimæ meæ suavíssimo ac sa­lu­bérrimo amóris tui vúlnere, vera serenáque et apostólica sanc­tíssima caritáte, ut lángueat et liquefíat ánima mea solo semper amóre et desidério tui; te concupíscat et defíciat in átria tua, cúpiat dissólvi et esse tecum.

    


    

  


  
    
      Fa’ che l’anima mia sia assetata di Te, pane degli angeli, ristoro delle anime sante, pane nostro quotidiano, pane soprannaturale, che hai ogni dolcezza e ogni sapore e procuri la gioia più dolce.


    


    
      Da ut ánima mea te esúriat, panem Angelórum, re­fec­tiónem animárum sanctárum; panem nostrum cotidiánum, su­per­subs­tan­tiálem, habéntem omnem dulcédinem et sapórem et omne de­lec­ta­méntum suavitátis.

    


    

  


  
    
      Di te, che gli angeli desiderano contemplare incessantemente, abbia fame e si sazi il mio cuore, e la parte più intima dell’anima mia siano ricolmati dalla dolcezza della tuo sapore: abbia sempre sete di te, fonte della vita, fonte della sapienza e della scienza, fonte della eterna luce, torrente della letizia, delizia della casa di Dio.


    


    
      Te, in quem desíderant Ángeli prospícere, semper esúriat et cómedat cor meum, et dulcédine sapóris tui repleántur víscera ánimæ meæ; te semper sítiat fontem vitæ, fontem sapiéntiæ et sciéntiæ, fontem ætérni lúminis, torréntem voluptátis, ubertátem domus Dei.

    


    

  


  
    
      Che io ambisca sempre Te, Te cerchi, Te trovi, e mi prefigga solo te come meta, a te giunga, a te pensi, di te parli e faccia tutte le cose a onore e gloria del tuo nome, con umiltà e discrezione, con amore e con piacere, con facilità e con affetto, con perseveranza che duri sino alla fine.


      Perché Tu solo sei sempre la mia speranza, la mia fiducia, la mia ricchezza, il mio diletto, la mia allegrezza, la mia gioia, il mio riposo e la mia tranquillità, la mia pace, la mia soavità, il mio profumo, la mia dolcezza, il mio cibo, il mio ristoro, il mio rifugio, il mio aiuto, la mia sapienza, la mia parte di eredità, il mio possesso, il mio tesoro, nel quale rimangono sempre fissi e fermi, con salde radici, la mia mente e il mio cuore. Amen.

    


    
      Te semper ámbiat, te quærat, te invéniat, ad te tendat, ad te pervéniat, te meditétur, te loquátur, et ómnia operétur in laudem et glóriam nóminis tui, cum humilitáte et discretióne, cum dilectióne, et de­lec­ta­tióne, cum facilitáte et afféctu, cum per­se­verántia usque in finem; ut tu sis solus semper spes mea, tota fidúcia mea, divítiæ meæ, delectátio mea, iucúnditas mea, gáudium meum, quies et tran­quíllitas mea, pax mea, suávitas mea, odor meus, dulcédo mea, cibus meus, reféctio mea, refúgium meum, auxílium meum, sapiéntia mea, pórtio mea, posséssio mea, thesáurus meus, in quo fixa et firma et immobíliter semper sit radicáta mens mea et cor meum. Amen.
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      Preghiera

      universale


    


    
      Orátio

      universális

    


    

  


  
    
      Attribuita a Papa Clemente XI

    


    
      Sub nómine Cleméntis PP. XI vulgáta

    


    

  


  
    
      Credo, o Signore, ma che io creda più fermamente; spero, ma che io speri con più fiducia; amo, ma che io ami più ardentemente; mi pento, ma che io mi penta con maggior dolore.


    


    
      Credo, Dómine, sed credam fírmius; spero, sed sperem secúrius; amo, sed amem ardéntius; dóleo, sed dóleam veheméntius.

    


    

  


  
    
      Ti adoro come primo principio; ti desidero come fine ultimo; ti lodo come eterno benefattore; ti invoco come propizio difensore.


    


    
      Adoro te ut primum princípium; desídero ut finem últimum; laudo ut be­ne­fac­tórem perpétuum; invoco ut defensórem propítium.

    


    

  


  
    
      Guidami con la tua sapienza, reggimi con la tua giustizia, incoraggiami con la tua bontà, proteggimi con la tua potenza.


    


    
      Tua me sapiéntia dírige, iustítia cóntine, cleméntia soláre, poténtia prótege.

    


    

  


  
    
      Ti offro, o Signore: i pensieri, perché siano diretti a te; le parole, perché siano di te; la azioni, perché siano secondo te; le tribolazioni, perché siano per te.


    


    
      Óffero tibi, Dómine, cogitánda, ut sint ad te; dicénda, ut sint de te; faciénda, ut sint secúndum te; ferénda, ut sint propter te.

    


    

  


  
    
      Voglio tutto ciò che vuoi tu, perchè lo vuoi tu, nel modo in cui lo vuoi tu, fino a quando lo vuoi tu.


    


    
      Volo quidquid vis, volo quia vis, volo quómodo vis, volo quámdiu vis.

    


    

  


  
    
      Ti prego, o Signore: illumina la mia intelligenza, infiamma la volontà, purifica il cuore, santifica l’anima mia.


    


    
      Oro, Dómine: in­te­lléctum illúmines, voluntátem inflámmes, cor emúndes, ánimam sanctífices.

    


    

  


  
    
      Che pianga i peccati commessi, respinga le tentazioni, corregga le inclinazioni cattive, pratichi le virtù necessarie.


    


    
      Défleam prætéritas iniquitátes, repéllam futúras tentatiónes, córrigam vitiósas pro­pen­siónes, éxcolam idóneas virtútes.

    


    

  


  
    
      Concedimi, o Padre buono, l’amore di te, l’odio di me, lo zelo per il prossimo, il disprezzo del mondo.


    


    
      Tríbue mihi, bone Deus, amórem tui, ódium mei, zelum próximi, contémptum mundi.

    


    

  


  
    
      Che mi sforzi: di obbedire ai superiori, di aiutare gli inferiori, aver cura degli amici, perdonare i nemici.


    


    
      Stúdeam su­pe­rióribus obœdíre, in­fe­rióribus subveníre, amícis consúlere, inimícis párcere.

    


    

  


  
    
      Che vinca le passioni con la mortificazione, l’avarizia con la generosità, l’ira con la mitezza, la tiepidezza con il fervore.


    


    
      Vincam voluptátem austeritáte, avarítiam largitáte, iracúndiam lenitáte, te­pi­di­tátem fervóre.

    


    

  


  
    
      Che sia prudente nel consiglio, forte nei pericoli, paziente nelle avversità, umile nella prosperità.


    


    
      Redde me prudéntem in consíliis, constántem in perículis, patiéntem in advérsis, húmilem in prósperis.

    


    

  


  
    
      Fa, o Signore, che sia attento nella preghiera, sobrio nel cibo, diligente nei miei doveri, fermo nei propositi.


    


    
      Fac, Dómine, ut sim in oratióne atténtus, in épulis sóbrius, in múnere sédulus, in propósito fírmus.

    


    

  


  
    
      Che io mi sforzi di avere l’innocenza interna, modestia esterna, una conversazione esemplare, una vita regolare.


    


    
      Curem habére inno­cén­tiam interiórem, modéstiam exteriórem, con­ver­sa­tiónem exemplárem, vitam regulárem.

    


    

  


  
    
      Che vigili assiduamente nel domare la natura, nel favorire la grazia, nell’osservare la legge e meritare la salvezza.


    


    
      Assídue invígilem natúræ domándæ, grátiæ fovéndæ, legi servándæ, salúti promeréndæ.

    


    

  


  
    
      Che impari da te quanto è fragile tutto ciò che è terreno, quanto è grande tutto ciò che è divino, quanto è breve tutto ciò che è temporaneo, quanto è durevole tutto ciò che è eterno.


    


    
      Discam a te quam ténue quod terrénum, quam grande quod divínum, quam breve quod tem­po­ráneum, quam durábile quod ætérnum.

    


    

  


  
    
      Concedimi: di essere pronto alla morte, di temere il giudizio, di non cadere nell’Inferno, di ottenere il Paradiso.Per Cristo nostro Signore. Amen

    


    
      Da, ut mortem prævéniam, iudícium pertímeam, inférnum effúgiam, paradísum obtíneam. Per Christum Dóminum nostrum. Amen.
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      Orazione

      al Santissimo

      Crocifisso


    


    
      Orátio

      ad D. N. I. C.

      Crucifíxum

    


    

  


  [image: Cristo di Torreciudad]


  
    
      Eccomi, o mio amato e buon Gesù, che alla santissima tua presenza prostrato, ti prego col fervore più vivo di stampare nel mio cuore sentimenti di Fede, di Speranza, di Carità, di Dolore dei miei peccati, e di proponimento di non più offendervi, mentre io con tutto l'amore e con tutta la compassione vado considerando le vostre cinque piaghe, cominciando da ciò che disse di Voi, o mio Dio, il santo profeta David: «trapassarono le mie mani e i miei piedi, contarono tutte le mie ossa». Amen. (Sal. 21,17-18)


    


    
      En ego, o bone et dulcíssime Iesu, ante conspéctum tuum génibus me provólvo, ac máximo ánimi ardóre te oro atque obtéstor, ut meum in cor vívidos fídei, spei et caritátis sensus, atque veram peccatórum meórum pœ­ni­tén­tiam, eáque emmendándi fir­mís­si­mam voluntátem velis imprímere; dum magno ánimi afféctu et dolóre tua quinque vúlnera mecum ipse consídero ac mente contémplor, illud præ óculis habens, quod iam in ore ponébat tuo David prophéta de te, o bone Iesu: Fodérunt manus meas et pedes meos: di­nu­me­ravérunt ómnia ossa mea (Ps. 21,17-18).
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      Invocazioni

      al Santissimo

      Redentore

    


    
      Aspiratiónes

      ad Ssmum.

      Redemptórem

    


    

  


  
    
      Anima di Cristo, santificami. 


    


    
      Ánima Christi, sanctífica me.

    


    

  


  
    
      Corpo di Cristo, salvami. 


    


    
      Corpus Christi, salva me.

    


    

  


  
    
      Sangue di Cristo, inebriami.


    


    
      Sanguis Christi, inébria me.

    


    

  


  
    
      Acqua del costato di Cristo, lavami.


    


    
      Aqua láteris Christi, lava me.

    


    

  


  
    
      Passione di Cristo, confortami.


    


    
      Pássio Christi, confórta me.

    


    

  


  
    
      O buon Gesù, esaudiscimi.


    


    
      O bone Iesu, exáudi me.

    


    

  


  
    
      Dentro le tue piaghe nascondimi. 


    


    
      Intra tua vúlnera abscónde me.

    


    

  


  
    
      Non permettere che io mi separi da te.


    


    
      Ne permíttas me separári a te.

    


    

  


  
    
      Dal nemico maligno difendimi.


    


    
      Ab hoste malígno defénde me.

    


    

  


  
    
      Nell'ora della mia morte chiamami:


    


    
      In hora mortis meæ voca me.

    


    

  


  
    
      e comanda che io venga a te. 


    


    
      Et iube me veníre ad te.

    


    

  


  
    
      affinché ti lodi con i tuoi santi,nei secoli dei secoli. Amen.


    


    
      Ut cum Sanctis tuis laudem te in sǽcula sæculórum. Amen

    


    

  


  
    SEZIONEINDICE
  


  
    
      Preghiera

      alla Beata

      Vergine Maria


    


    
      Orátio

      ad B. Maríam

      Vírginem

    


    

  


  
    
      O Maria, Vergine e Madre santissima, ecco che io ho ricevuto il tuo dilettissimo Figlio che tu hai concepito nel tuo seno l'immacolato, hai generato, allattato e stretto con abbracci tenerissimi.


    


    
      O Maria, Virgo et Mater sanctíssima, ecce suscépi di­lec­tíssimum Fílium tuum, quem immaculáto útero tuo concepísti, genuísti, lactásti, atque suavíssimis ampléxibus strinxísti.

    


    

  


  
    
      Ecco che Colui, la cui vista ti allietava e formava tutte le tue gioie, io umilmente ed affettuosamente te lo presento da stringere fra le tue braccia, da amare con il tuo cuore, e da offrire alla SS. Trinità in tuo onore e per la tua gloria per i miei bisogni e di quelli di tutto il mondo.

    


    
      Ecce, cuius aspéctu lætabáris et ómnibus delíciis replebáris, illum ipsum tibi humíliter et amánter repræsénto et óffero tuis bráchiis con­strin­géndum, tuo corde amándum, sanc­ti­ssimǽque Trinitáti in suprémum latríæ cultum, pro tui ipsíus honóre et glória et pro meis totiúsque mundi ne­ce­ssi­tátibus, offeréndum.

    


    

  


  
    
      Ti prego dunque, o piissima Madre, d'impetrare il perdono di tutti i miei peccati, un'abbondante grazia di servire il tuo Figlio d'or innanzi con maggior fedeltà, e, infine, la grazia della perseveranza finale, affinché possa lodarlo con Te per tutti i secoli dei secoli. Amen.

    


    
      Rogo ergo te, piíssima Mater, ímpetra mihi véniam ómnium peccatórum meórum, uberémque grátiam ipsi deínceps fidélius serviéndi, ac dénique grátiam finálem, ut eum tecum laudáre possim per omnia sǽcula sæculórum. Amen.
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      Preghiera

      a san Giuseppe


    


    
      Orátio

      ad S. Ioseph

    


    

  


  
    
      O san Giuseppe, custode e padre di vergini, alla cui fedele custodia furono affidati l'innocenza stessa di Gesù Cristo e la Vergine delle vergini Maria: per questi due amatissimi pegni, Gesù e Maria, ti prego e ti supplico che io, preservato da ogni male, sia sempre al servizio di Gesù e di Maria con spirito limpido, cuore puro e corpo casto. Amen


    


    
      Vírginum custos et pater, sáncte Ioseph, cuius fidéli custódiæ ipsa Innocéntia Christus Iesus et Virgo vírginum Maria commíssa fuit: te per hoc utrúmque caríssimum pignus Iesum et Maríam óbsecro et obtéstor, ut me, ab omni immundítia præ­ser­vátum, mente in­con­ta­mináta, puro corde et casto córpore Iesu et Maríæ semper fácias castíssime famulári. Amen.
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      Trium

      puerórum


      

    


    
      Trium

      puerórum

    


    

  


  
    
      Antifona.Cantiamo l’inno che i tre santi giovani cantarono nella fornace ardente, benedicendo il Signore.(T. P.Allelúia).

    


    
      Antíphona. Trium puerórum cantémus hymnum, quem cantábant sancti in camíno ignis, be­ne­di­céntes Dóminum (T. P. Allelúia).

    


    

  


  
    Cánticum Trium Puerórum

    Dan. 3, 57-88 et 56

  


  
    
      1.Benedite, opere tutte del Signore, il Signore; lodàtelo ed esaltàtelo nei secoli.

    


    
      1.Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino, laudáte et su­per­exal­táte eum in sǽcula.

    


    

  


  
    
      2.Benedite, Angeli del Signore,


      il Signore; benedite, cieli,


      il Signore.

    


    
      2.Benedícite, cæli, Dómino, benedícite, ángeli Dómini, Dómino.

    


    

  


  
    
      3.Benedite, acque tutte che siete sopra i cieli, il Signore; benedite, potenze tutte del Signore, il Signore.

    


    
      3.Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino, benedícat omnis virtus, Dómino.

    


    

  


  
    
      4.Benedite, sole e luna, il Signore; benedite, stelle del cielo, il Signore.

    


    
      4.Benedícite, sol et luna, Dómino, benedícite, stellæ cæli, Dómino.

    


    

  


  
    
      5.Benedite, nembi e rugiade tutte il Signore; benedite, venti tutti, il Signore.

    


    
      5.Benedícite, omnis imber et ros, Dómino, benedícite, omnes venti, Dómino.

    


    

  


  
    
      6.Benedite, fuoco e calore, il Signore; benedite, freddo e fresco, il Signore.

    


    
      6.Benedícite, ignis et æstus, Dómino, benedícite, frigus et æstus, Dómino.

    


    

  


  
    
      7.Benedite, rugiade e piogge, il Signore: benedite, ghiacci e gelo, il Signore.

    


    
      7.Benedícite, rores et prúina, Dómino, benedícite, gelu et frigus, Dómino.

    


    

  


  
    
      8.Benedite, ghiacci e nevi, il Signore; benedite, notti e giorni, il Signore.

    


    
      8.Benedícite, glácies et nives, Dómino, benedícite, noctes et dies, Dómino.

    


    

  


  
    
      9.Benedite, luce e tenebre, il Signore; benedite, fòlgori e nubi, il Signore.

    


    
      9.Benedícite, lux et ténebræ, Dómino, benedícite, fúlgura et nubes, Dómino.

    


    

  


  
    
      10.Benedica, la terra, il Signore, lo lodi e lo esalti nei secoli.

    


    
      10.Benedícat terra Dóminum, laudet et su­per­exáltet eum in sǽcula.

    


    

  


  
    
      11.Benedite, monti e colli, il Signore; benedite, o germinanti nella terra, il Signore.

    


    
      11.Benedícite montes et colles, Dómino, benedícite, univérsa germinántia in terra, Dómino.

    


    

  


  
    
      12.Benedite, fonti, il Signore; benedite, mari e fiumi, il Signore.

    


    
      12.Benedícite, mária et flúmina, Dómino, benedícite, fontes, Dómino.

    


    

  


  
    
      13.Benedite, cetacei e tutto quanto si muove nelle acque, il Signore; benedite, uccelli tutti del cielo, il Signore.

    


    
      13.Benedícite, cete et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino, benedícite, omnes vólucres cæli, Dómino.

    


    

  


  
    
      14.Benedite, bestie e greggi tutte, il Signore; benedite, figli degli uomini, il Signore.

    


    
      14.Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino, benedícite, fílii hóminum, Dómino.

    


    

  


  
    
      15.Benedite, Israele, il Signore, lo lodi e lo esalti nei secoli.

    


    
      15.Bénedic, Ísraël, Dómino, laudáte et su­per­exal­táte eum in sǽcula.

    


    

  


  
    
      16.Benedite, sacerdoti del Signore, il Signore; benedite, servi del Signore, il Signore.

    


    
      16.Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino, benedícite, servi Dómini, Dómino.

    


    

  


  
    
      17.Benedite, spiriti e anime dei giusti, il Signore; benedite, santi e umili di cuore, il Signore.

    


    
      17.Benedícite, spíritus et ánimæ iustórum, Dómino, benedícite, sancti et húmiles corde, Dómino.

    


    

  


  
    
      18.Benedite, Anania, Azaria e Misaele, il Signore, lodatelo ed esaltàtelo nei secoli.

    


    
      18.Benedícite, Ananía, Azaría, Mísäel, Dómino, laudáte et su­per­exal­táte eum in sǽcula.

    


    

  


  
    
      19.Benediciamo il Padre e il


      Figlio con lo Spirito Santo,


      lodiamolo ed esaltiàmolo


      nei secoli.


      
        
      

    


    
      19.Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu; laudémus et su­per­exal­témus eum in sǽcula.

    


    

  


  
    
      20.Benedetto sei tu, o Signore, nel firmamento del cielo, degno di lode e di gloria nei secoli.

    


    
      20.Benedíctus es in firmaménto cæli et laudábilis et gloriósus in sǽcula.

    


    

  


  
    
      non si dice ilGloria al Padre, né l'Amen


    


    
      Hic non dícitur Glória Patri, neque Amen.

    


    

  


  
    Salmo 150

  


  
    
      1.Lodate il Signore nel suo santuario; lodàtelo nel firmamento della sua potenza;

    


    
      1.Laudáte Dóminum in sanctuário eius, laudáte eum in firmaménto virtútis eius.

    


    

  


  
    
      2.Lodàtelo per le sue opere grandiose; lodàtelo per la sua somma maestà.

    


    
      2.Laudáte eum in magnálibus eius, laudáte eum secúndum mul­ti­túdinem mag­ni­túdinis eius.

    


    

  


  
    
      3.Lodàtelo con lo squillo di tromba; lodàtelo con l'arpa e con la cetra.

    


    
      3.Laudáte eum in sono tubæ, laudáte eum in psaltério et cíthara.

    


    

  


  
    
      4.Lodàtelo col timpano e col coro; lodàtelo con le corde e con i fiati.

    


    
      4.Laudáte eum in týmpano et choro, laudáte eum in chordis et órgano.

    


    

  


  
    
      5.Lodàtelo con cémbali sonanti, lodatelo con cémbali crepitanti; tutto ciò che respira, lodi il Signore.

    


    
      5.Laudáte eum in cýmbalis be­ne­so­nántibus, laudáte eum in cýmbalis iubilatiónis: omne quod spirat, laudet Dóminum.

    


    

  


  
    
      Gloria al Padre, e al Figlio, e allo Spirito Santo.


    


    
      Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.

    


    

  


  
    
      Come era in principio e ora e sempre, e nei secoli dei secoli. Cosí sia.


    


    
      Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sǽcula sæculórum. Amen.

    


    

  


  
    
      Antifona.Cantiamo l’inno che i tre santi giovani cantarono nella fornace ardente, benedicendo il Signore.(T. P.Allelúia).

    


    
      Antiphona. Trium puerórum cantémus hymnum, quem cantábant sancti in camíno ignis, benedicéntes Dóminum (T. P. Allelúia).

    


    

  


  
    
      Tutti si alzano, e chi guida la preghiera dice:


    


    
      Omnes exsúrgunt, et qui preces moderátur dicit:

    


    

  


  
    
      V/.Signore, pietà.


      R/.Cristo, pietà. Signore, pietà

    


    
      V/.Kyrie, eléison.


      R/.Christe, eléison. Kyrie, eléison.

    


    

  


  
    
      Padre nostro. (in silenzio)

    


    
      Pater noster.

    


    

  


  
    
      V/.E non ci indurre in tentazione.

    


    
      V/.Et ne nos indúcas in ten­ta­tiónem.

    


    

  


  
    
      R/.Ma liberaci dal male.

    


    
      R/.Sed líbera nos a malo.

    


    

  


  
    
      V/.Ti lodino, o Signore, tutte le tue opere

    


    
      V/.Confiteántur tibi, Dómine, ómnia ópera tua.

    


    

  


  
    
      R/.E i tuoi santi ti benedicano.

    


    
      R/.Et Sancti tui benedícant tibi.

    


    

  


  
    
      V/.I Santi esulteranno nella gloria

    


    
      V/.Exsultábunt sancti in glória.

    


    

  


  
    
      R/.Si allieteranno nel loro riposo.

    


    
      R/.Lætabúntur in cubílibus suis.

    


    

  


  
    
      V/.Non a noi, o Signore, non a noi

    


    
      V/.Non nobis, Dómine, non nobis.

    


    

  


  
    
      R/.Ma al nome tuo dà gloria

    


    
      R/.Sed nómini tuo da glóriam.

    


    

  


  
    
      V/.Signore, ascolta la mia preghiera

    


    
      V/.Dómine, exáudi oratiónem meam.

    


    

  


  
    
      R/.E il mio grido giunga fino a te.

    


    
      R/.Et clamor meus ad te véniat.

    


    

  


  
    
      I sacerdoti aggiungono:

    


    
      Sacerdotes addunt:

    


    

  


  
    
      V/.Il Signore sia con voi.

    


    
      V/.Dóminus vobíscum.

    


    

  


  
    
      R/.E con il tuo spirito.

    


    
      R/.Et cum spíritu tuo.

    


    

  


  
    
      Preghiamo

    


    
      Orémus

    


    

  


  
    
      O Dio, che mitigasti ai tre giovani la fiamma del fuoco: concedi propizio; affinché noi, tuoi servi, non siamo consumati dalla fiamma dei vizii.


    


    
      Deus, qui tribus púeris mitigásti flammas ígnium, concéde propítius; ut nos fámulos tuos non exúrat flamma vitiórum.

    


    

  


  
    
      O Signore, Te ne preghiamo, previeni le nostre azioni con l’ispirazione e accompàgnale col tuo aiuto: affinché ogni nostra preghiera ed opera cominci da Te e finisca per Te.


    


    
      Actiónes nostras, quǽsumus, Dómine, aspirándo prǽveni et adiuvándo proséquere: ut cuncta nostra orátio et operátio a te semper incípiat, et per te cœpta finiátur.

    


    

  


  
    
      O Signore, Te ne preghiamo, concedici di estinguere in noi l’ardore dei vizii: Tu che hai concesso al beato Lorenzo di superare il fuoco dei suoi tormenti.Per Cristo nostro Signore.


    


    
      Da nobis, quǽsumus, Dómine, vitiórum nostrórum flammas extínguere; qui beato Lauréntio tribuísti tor­men­tórum suórum incéndia superáre. Per Christum Dóminum nostrum.

    


    

  


  
    
      R/.Amen.

    


    
      R/.Amen.
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